
一体型デッキハーネス付き
170Nまたは275N自動救命胴衣

プロセンサーエリートインフレーションシステム

生命維持を通して

デッキベストを登録する

6D  170N（38ポンド） 6D  275N（68ポンド）

デッキベスト6D

延長保証とサポート

QR  コードをスキャンするか、Web  サイトにア
クセスして30  日以内にシリアル番号を登録する

と、Spinlock  サポートと  5  年間の延長保証の資格
が得られます。
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自動救命胴衣（170N /  275N）一体型デッキハーネス付き

デッキベスト6D

QBZ  スプリット  ジッパー。経口インフレーター  
チューブにすぐにアクセスできます。迅速な膨張
と簡単な再梱包を保証します。

ホイッスル。

高張力ファイバー  ‑  スチール製  D  リ
ングよりも軽量で静かです。

安全ライン取り付けループ。

QRコードをスキャンして

リフティング  ループ  ‑  救助時に水中から
持ち上げたり、海中にバディ  ループ
として使⽤したりするために簡単に
配置できます。

詳細情報

Lume  On™ライフジャケットイルミネーション

独自の  23cm  の高さを持つ  Pylon™  ライ
ト  ‑  水に触れると作動します。

‑  水活性化

背面の調整により完璧なフィット感が得
られ、首への圧力が軽減されます。

海水の吸入を防ぐためのスプレーフード。簡
単にアクセスでき、顔から離れて立つ構造
になっています。

再武装ビデオ

登録所有者向けの「生涯サポート」
には、5  年間の延長保証が含まれま
す。

手動起動ハンドルはきちんと配置されていま
すが、簡単に手が届きます。

最大限の快適性を実現するように形作られた輪
郭のある股間ストラップが、ジャケットを所定

の位置に保持します。

自動膨張  ‑  最新の  UML  Pro  Sensor  Elite®
自動発射ヘッドは、水中に沈んだときに作動
するように設計されています。視覚的なイ
ンジケーターが、シリンダーと発射ヘ
ッドの「作動」状態を示します。

‑  最大強度で最低2時間点滅

購入後30日以内に
www.spinlock.co.ukで登録
してください。

‑  保存期間は5年

チェストパックの取り付けポイント。

2
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余分なウェビングをホル
ダーに通します

A  B  CDE

AB  C  DE

BCDEについて

ABCDE

デッキベストの装着と調整

3
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ABCD  E

スレッドアジャスターバックル

ベルトの締め付け/緩め

クロッチストラップ

4

前面でクリップ留めクロッチストラッ
プは後ろのポケッ

トに収納可能
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ホイッスルの位置  ‑  吹いて作動します。

A  BA  B

経口インフレーション

オート手動 /  自動

発射ヘッド

膨張:  UML  Pro  Sensor  Elite®インフレーター

5
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ライフジャケット内の空気がすべて抜けるまで軽く

圧迫します。

ライフジャケットの空気を抜くには、口から空気を入

れるチューブのエンドキャップを逆さまにして

バルブに挿入します。

発射ヘッド側のジッパーを再度取り付けま
す。

このスライダーを発射ヘッド側まで

回します。

黄色の端部に独立したジップチェーン。

ジッパーを引き出します。

ジップの準備を始める
戻って閉じます。

AB  Cディフェンス ABCD  E  F

A  B  CDEF

1.  BCDEF

ABCDEFABCDEF

Deckvest  の再梱包については、www.spinlock.co.uk  のビデオをご覧ください。
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膀胱の下

ウィンドウに合わせ
ます。ジッパーの端を

押します

注  ‑  スプレーフードは
ポケットに窓

しっかりと締められており、発射キャップが固定

されています。

表紙の内側。

発射ヘッドをイン
ジケーターウィン

ドウの上に合わ

せます。

発射ヘッドを窓の上に合わせます。シリ
ンダーをチェックします

8

4.ジッパーを
回して閉じ、フラッ
プをブレイク
アウトポイントに締
め付け、発射ヘッドが

1.スプレーフードを設置する

3.コンサーティーナトッ

プイン。

2.コンサーティーナの膀胱を

2.折り曲げて押す 2.スプレーフードのコンサー

ティーナレスト

UML  Pro  センサーエリート®
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自動的にオフになります
水から出たとき水中にいるとき

自動的にオンになります

ボタンを押し
続けるとライト

が点灯します

9

自動

バッテリー

オン/オフ
ライト

チェック

カバー上のチェストパック取り付けポイント。

DW‑  PCC  ‑  オンラインおよび小売店で入手可能。

このデッキベストには

チェストパックアクセサリー*

*含まれません

リサイクル⽤またはWEEE⽤
のスピンロック

返品可能

収集ポイント
承認:

0.75カンデラ以上

有効期限:

1分あたり50～70回フラッシュレート:

アクティベーション:

フラッシュ強度:

米国特許を取得

水中で自動的に

最新のSOLAS/MED

寿命は  5  年です。製品は定期的に点検およびメンテナンスする必
要があります。有効期限が切れたら交換してください。

継続的に更新されるユーザーガイダンスについては、www.spinlock.co.uk  をご覧ください。

Spinlock  Pylon  Light  は、Spinlock  Ltd.  が所有するさまざまな国内、欧州、国際特許および意匠権によって
広範に保護されています。
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デッキベストの膨張、収縮、テスト

9

10

11デッキベストの再装備

デッキベストのメンテナンス

承認条件

パイロンライト

11‑12

58

使⽤方法

12‑13

検査記録シート

14‑57
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ページ番号:

コンテンツ

デッキベストを着⽤する習慣を身につけることが重要です。デッキベストは快適で安全、そして着⽤するのが楽しいものです。

ライフジャケットのハーネスは、正しく装着され、固定されている場合にのみ正常に機能します。

最小浮力はモデルによって異なり、170N  (38lb)  または  275N  (62lb)  です。

このデッキベストは、ISO  12402‑3  (150N)  およびISO  12402‑2  (275N)に承認された一体型のライフジャケットとハーネスで
す。

このデバイスを使⽤する前に、練習とトレーニングが必要です。ユーザーとして、膨張式ライフジャケットの操作とメンテナン
スの要件を理解し、その制限をよく理解することは、個人の責任です。

膨張式ライフジャケットは膨らませた時にのみ浮力を持ちます。本質的に浮力のある素材は含まれていません。

承認条件:

スピンロックデッキベスト

このデッキベストは、ISO  12402‑3  (150N)  およびISO  12402‑2  (275N)に準拠した  CE  認定ライフジャケ
ットと、ISO  12401  に準拠した  CE  認定デッキハーネスが一体化したものです。
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デッキの安全ハーネスと安全ラインは、ユーザーが船外に落ちるのを防ぐことを目的としています。高所からの
落下に対する保護は提供しません。

このハーネスを緩く着⽤するのは危険です。効果を発揮させるためには、ハーネスをしっかりと着⽤する必要がありま
す。

デッキの安全ハーネスと安全ラインは非常に大きな力を伝達する可能性があります。強力なフックポイントまたはジャッ
クラインにのみ取り付けてください。

警告：

情報:  圧力の変化  気温や水温が変化すると、特に長時

間浸水した後は、完全な浮力を維持するために口から空気を補給する必要がある場合があります。

デッキベストを膨らませる

ライフジャケットを手動で膨らませるには、ゴム製のハンドルを強く下方に引っ張ります。

2.  経口インフレーション

1.  手動膨張

ライフジャケットを口で膨らませるには、ライフジャケットの前面パネルにある黄色の破断点のジッパ
ーを開けて、口⽤膨張チューブを見つけます。次に、エンドキャップを外して、ライフジャケットが完全に
膨らむまでチューブに息を吹き込みます。

以下の膨張手順に従うことをお勧めします。

CO2ガスシリンダーは数秒以内に膀胱を膨らませるはずです。

UML  Pro  Sensor  Elite®  ‑  部品番号:  DW‑RAK/E170  または  DW‑RAK/E275

反時計回りに回してシリンダーと古い発射キャップを取り外します。発射機構が自由に動き、汚れがないことを確認し
ます。最初に新しいキャップを交換し、次に新しいシリンダーを交換して、確実にフィットすることを確認しま
す。承認された  Spinlock  Deckware  再装備キットのみを使⽤してください。

3.  自動膨張

インフレータ  ユニットが水に浸かってから数秒以内に、自動的に膨張が始まります。自動
カプセルは、スプリング  ピンを作動させて  CO2シリンダーに穴を開け、ブラダーを膨張させるように設
計されています。

CO2シリンダーサイズ：モデル170N：33g使⽤モデル275N：60g使⽤

デッキベストの再装備

11
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デッキベストのテスト

3.膨張:  自動:  ライフジャケットは水に浸かってから5秒以内に膨張します。

手動:  膨張ハンドルを強く引くとライフジャケットが作動します。

発射ヘッドに接触します。

4.  テスト後、経口インフレーターを使⽤してライフジャケットの空気を完全に抜き、デッキベストを完全に
乾燥させます。

1.デッキベストを着⽤し、フィットするように調整します。

2.頭が水面から出る程度の浅い水の中に立ちます。

泳ぎが苦手な方は、自動救命胴衣または浮力のある装置の使⽤を強くお勧めします。

ライフジャケットの膨張を常にテストして、その機能を確実に把握する必要があります。これは、経口、
手動、または自動インフレータを使⽤して行うことができます。

経口膨張:  水に入る前にシリンダーと発射ヘッドが取り外されていることを確認してください。ジッパーの
破断点からライフジャケットのカバーを開き、経口膨張装置を見つけて、キャップを外し、チューブを通
して息を吹き込みます。

警告:ライフジャケットがすでに完全に膨らんでいる状態でCO2  膨張を使⽤すると、圧力が過剰になり、ライフジャケットが損
傷する可能性があります。

ライフジャケットの空気を抜くには、口から空気を入れるチューブのエンドキャップを逆さまにしてバルブに挿入します。
この位置でキャップをしっかりと押さえ、ライフジャケットを軽く圧迫して、空気やガスがすべて排出されるようにします。キャップを通常
の位置に戻します。

12

ライフジャケットの空気を抜く
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疑問がある場合は、Deckvestを最寄りのサービスセンターに送って評価を受けてください。

（最寄りのサービスセンターの詳細については、www.spinlock.co.uk  をご覧ください）

またはサービス。

警告：

これらの指示に従ってライフジャケットの自己検査と整備を行うことに完全に自信がない場合は、専門家による検査
と整備が完了するまでライフジャケットを再び使⽤しないでください。

Spinlock  Ltd  が行わない限り、Deckvest  のいかなる部分に対する改造または修理も固く禁じられています。

Spinlock  では、10  年以上経過したライフジャケットのサービスは提供していません。この年数を超えると、生地や
強度部品の耐久性を保証することが難しくなります。Deckvest  の使⽤頻度が低いと思われる場合は、ライフジャケ
ットを自分で点検してセルフサービスすることができますが、これは自己責任で行ってください。
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3.  3  か月ごとに、以下の点をチェックする完全な検査を実施します。
a.生地：切り傷、裂け目、摩耗、熱や化学物質などによる損傷。
b.ライフジャケット:漏れがないか確認するには、ライフジャケットを口のチューブで膨らませて硬くなり、24  時

間放置します。硬さが失われると漏れが発生し、安全でないことを意味します。

口腔バルブを確認するには、ライフジャケットを完全に膨らませ、チューブを水中に保持します。気泡が出た場合は、
空気を抜いて再度膨らませてテストします。

自分で簡単に実行できる  3  段階のチェック  ルーチンに従うことをお勧めします。

2.  使⽤前と使⽤後に、損傷や過度の摩耗、損耗、裂傷、汚染がないか検査してください。手の届きに
くい部分も含め、縫い目やウェビングには特に注意を払ってください。

1.  使⽤中は、バックルやその他の留め具を定期的に点検してください。

このデッキベストのメンテナンスは、1  人のユーザーの責任となります。ユーザーは、ライフジャケットとし
て使⽤する前にデッキベストについて十分に理解しておくことを強くお勧めします。

c.コンポーネント：すべてのコンポーネントを取り外し、損傷や
汚染。

Pro  Sensor  Elite®  ‑  C02シリンダーがしっかりとねじ込まれていることを確認します。

漏れが続く場合は、最寄りのサービス  センターで専門家による修理を受けるまでライフジャケットを
使⽤しないでください。

デッキベストのメンテナンス
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デッキ  ハーネスと安全ラインは、ユーザーが船外に落ちるのを
防ぐためのものであり、高所からの落下に対する保護を提供す
るものではありません。落下すると、デッキ  セーフティ  ハーネ
スと安全ラインがアンカー  ポイントに非常に大きな力を伝
達する可能性があります。

150N  +  275N:  このレベルは、一般的な⽤途または悪天候⽤の
衣類に使⽤することを目的としています。

この製品は、有能で責任ある人物、または有能で責任ある人
物の直接の目視による管理下にある人物のみが使⽤する必要
があります。この製品が機器の他のコンポーネントと互換性があ
ることを確認してください。この製品の寿命を延ばすには、
使⽤時に注意が必要です。研磨面や鋭利な角にこすらない
ようにしてください。

使⽤

意識不明の人を安全な姿勢に変え、この姿勢を維持するた
めにユーザーがその後行う操作は必要ありません。

防水衣類や防水加工の衣類を使⽤した場合、またはその他の
状況では、完全な性能が得られない場合があります。ガ
スシリンダーは危険物ですので、お子様の手の届かない場
所に保管し、誤⽤しないでください。クッションとして使⽤し
ないでください。デバイスの使⽤方法を自分で練習してください。
承認された安全ロープおよび衣類と互換性があります。この製品
のパフォーマンスは、砕波やサーフィンの状況で悪影響を受ける
可能性があります。ホワイトウォーターラフティングやパー
ソナルウォータークラフトには使⽤しないでください。

A.  ジャケットを着⽤します。B.  ボタンを締めます。C.  胸ベルトをしっ
かりと引っ張ります。ライフジャケットやハーネスを緩く着⽤する
のは危険です。D.  胸ベルトが胸郭の最も低い位置より上に位置するよ
うに、バックストラップを調整します。

使⽤前にこの通知をよくお読みください。この技術通知は、こ
の製品の使⽤方法を説明しています。列挙することも想像す
ることもできない多くの種類の誤⽤が存在します。その
他のすべての使⽤は明示的に除外されています。死亡の
危険があります。疑問がある場合や理解に問題がある場合
は、Spinlock  にお問い合わせください。水上スポーツは、重
傷や死亡につながる可能性のある危険なアクティビティで
す。適切な安全技術と方法についての十分なトレーニン
グが不可欠であり、このトレーニングを受けるのはお客
様自身の責任です。お客様は、いかなる方法であれ当社
の製品を誤って使⽤している間、または使⽤した後に
発生する可能性のあるすべての損害、怪我、または死亡に対
するすべてのリスクと責任を個人的に負います。この責任を
負えない、またはそのようなリスクを負う立場にない場合は、
この機器を使⽤しないでください。

E.  股ベルトを脚に通してから、前面のプラスチックバックル
を締めます。

フィッティング調整（3ページ目と4ページ目）

A.  アンカー  ポイントは、3  ページの写真  C  のチェストの中央に配置す
る必要があります。安全ラインの取り付けポイントに鋭い角がないこと
を確認してください。承認された個人⽤安全ラインのみを使⽤してくだ
さい。ジャック  ライン/固定アイに取り付けます。アンカー  ポイントは、
1  トンを超える力に耐えられる必要があります。ライフライン/スタ
ンディング  リギングまたはランニング  リギングには絶対に取り付
けないでください。

一般情報

重要なお知らせ:  使⽤前に特別なトレーニングが必須で
す

(EN)  英語の安全に関するお知らせ

14
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温度

体重全体をある距離まで落として停止した場合、この製品の
使⽤を継続しないでください。外部に変化が見られなくて
も、内部の損傷により強度と安全マージンが低下している可
能性があります。疑問がある場合は、遠慮なく  Spinlock  
にお問い合わせください。

必要に応じて、ポリアミド、ポリエステル、ポリカ
ーボネート、PVC  などに適合する消毒剤を使⽤し
てください。最高  30°  C  の温度のきれいな水で希釈して
使⽤してください。1  時間浸した後、きれいな冷水ですすい
でください。直射日光を避け、ゆっくりと乾燥させてください。

警告:  デッキ安全ハーネスと安全ラインは、ユーザーが
船外に落ちるのを防ぐためのものです。高所から
の落下から保護するものではありません。安全カ
ッターの使⽤に関する詳しいガイダンスについて
は、www  をご覧ください。

この製品は、最低  ‑30°  C  以上、最高  +60°  C  以下の温
度でのみ使⽤してください。気温が氷点下の場合、完
全に充填されたシリンダーでもライフジャケットが十分に
膨らまない可能性があります。
このような場合は、CO2が排出された後（排出される前ではなく）に
経口チューブを使⽤してライフジャケットに手動で水を補充してく
ださい。

スピンロック

寿命  =  保存期間  +  耐⽤年数

化学薬品

この製品は、最初の使⽤後  5  年間使⽤できます。

すべての化学物質（ガソリン、バッテリー液、腐食性物
質、溶剤を含む）は有害とみなされます。デッキベスト
が化学物質に接触した場合は、関係する化学物質を正確に
明記して  Spinlock  に通知してください。調査を行い、アド
バイスいたします。

警告:  寒い環境では膨張が遅くなり、パフォーマンスが低
下する可能性があります。

塩分、砂、化学物質など、特定の環境要因により、摩耗が
著しく加速されます。例外的な状況では、初回使⽤
時に摩耗や損傷が発生する可能性があり、その場合、製品
の寿命はその  1  回の使⽤のみとなります。摩耗や損傷
により、製品寿命が短くなる場合があります。この製
品の良好な状態における保管期間は、初回使⽤前で
最大  5  年です。

大きな滝

清掃、メンテナンス、保管
Spinlock  では、10  年以上経過したライフジャケットのサービスは
提供していません。この年数を超えると、生地や強度部品の耐
久性を保証することが難しくなります。Deckvest  の使⽤頻度が
低いと思われる場合は、ライフジャケットを自分で点検してセルフ
サービスすることができますが、これは自己責任で行ってください。

ガスシリンダーと自動部品を取り外し、手で洗浄し、きれ
いな真水  (最高温度  30°  C)  ですすいでください。涼しく
風通しの良い暗い部屋で乾燥させてください。油汚れ
はトリクロロエチレンで取り除くことができます。ウェビ
ングは乾燥するとわずかに縮みます。デッキベストは常
に通気性の良いバッグに入れて持ち運び、保管してく
ださい。この製品は  UV  保護されていますが、直射日光を避
け、極端な温度を避けて通気性の良い場所に保管するの
が最適です。

警告:  濡れた状態で初めて使⽤すると染料が移る場
合があります。デッキベストを明るい色のジャケット
と初めて使⽤することはお勧めしません。

製品の消毒

Machine Translated by Google
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保証

このデッキベストは、最初の所有者としてオンラ
インで登録すると、5年間有効な特別なスピンロック保
証の対象となります。この保証の仕組み、保証の対
象範囲、対象外範囲の詳細は、登録ホームページ  
www.spinlock.co.uk  で説明されています。

Spinlock  は、自社製品の使⽤によって生じた、またはそ
の結果生じた直接的、間接的、偶発的、またはあらゆる種
類の損害について責任を負いません。

責任

塩分、砂、湿気、化学物質など、特定の環境要因により摩
耗が著しく加速されます。例外的な状況では、初回使⽤時
に摩耗や損傷が発生し、製品の寿命がその  1  回の使⽤に
短縮されることがあります。www.  を参照してください。

詳細は  spinlock.co.uk  をご覧ください。

このデッキベストは、Ocean  Signal  MOB  1  パーソナルロケーターデ
バイスの使⽤がテストされ、承認されています。

個人ロケーターデバイス

ユニットの取り付けと操作方法については、Ocean  Signal  の
取扱説明書を参照してください。

Machine Translated by Google
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(FR)  フランス語

ゴンフラーの自動処理を簡単に行うことができ、最も簡単に操作できます。
ゴンフラージュを手動でアクティブに、ゴンフラージュのメカニス
ムを、頬側のチューブでゴンフラージュするスフレを観察します。

エクレール  フェルメチュール

デッキベストを身に付けることが最も重要です。非常に快適で、ポーター
としては最適です。  Vérifiez‑le  avant  Chaque  の利⽤状況を確認してく
ださい。

4.  トーナメントでのグリッシーエール、フェネトルでの調整を行うた
めのポイント•デ•セパレーションおよびアシュアランス•ブー
ル•ラバト•パル•デサス•アタッシェを参照。

ゴンフレール•ル•ジレ•ド•ソヴェタージュ•ア•ラ•メイン、タイヤ•ダン•クープ•セック•ラ•ポ
ワニエ•アン•カウシュク•対ル•バスを注ぎます。

パーティー•ターミナル•ジョーヌ。  Rattachez  les  deux  moitiés  
de  la  glissière  sur  le  côté  avec  la  tête  de  clenchement.

2.  最も近い場所でのカプセルの確認と、その場でのカプセルの確認。

5.  ブートンプレッションとグリシエールの分類を解除します。

カルトーシュとアンシエンヌのカプセルをデヴィサントで逆さ
まにして、モンタージュの安全性を高めます。汚染を軽減するためのメカニ
ズムを検証し、汚染を免除することができます。  Remplacez  la  
nouvelle  Capsule  en  premier、puis  la  nouvelle  cartouche、en  veillant  
à  ce  qu'elles  soient  bien  ajustées。スピンロックのデッキウェアが使⽤で
きるかどうかを認定するキットがあります。

2.  ゴンフラージュ•ア•ラ•ブーシュ

デッキベストの複製

認証条件:

1.  ゴンフラージュ•マニュエル

3.  グリシエール•オー•ニヴォー•デ•ラのフェルムチュールを分離する

自然に合わせた素材を使⽤した、フランスのフランス料理のレシ
ピを紹介します。

5.  最も近い場所でのカプセルの確認と、その場所でのカプセルの確
認。

3.  アコーディオンを演奏します。

デッキベストを着⽤するには

www.spinlock.co.uk  で、定期的な規制に関するガイドを参照してくだ
さい。

6.  トーナメントの情報を調べます。

ゴンフレール  ル  ジレ  ド  ソヴェタージュ  アベック  ラ  ブーシュを注ぎ、レ
ペレス  ル  チューブ  デ  ゴンフラージュ  バッカル  アン  オーバーラ
ン  ラ  フェルメチュール  à  glissière  au  niveau  du  point  de  
séparation  jaune  sur  le  panneau  avant  du  gilet  de  sauvetage。
カプションのレティレを好み、チューブのスフレをジュスカ  セ  ケ  ル  ジレ  
ド  ソヴェタージュで完璧に仕上げましょう。

2.  Appuyez  doucement  sur  le  gilet  de  sauvetage  jusqu'à

4.  Faites  glisser  cecursur  en  tournant  jusqu'au  côté  de  la  tête  de  
déclenchement。

1.  elle‑même  でアコーディオンを返信します。  Placez  la  tête  
de  déclenchement  dans  la  pochette  filet  jame。

デッキベストを再装備するには

CO2  のカルトゥーシュは、ゴンフラーのヴェシーとケルクの秒数を表しま
す。

Il  est  necessaire  de  s'entraîner  avec  ce  dispositif  avant  
de  l'utiliser。使⽤者は、機能を理解する責任を負い、限界を超えた
安全な作業を行う必要があります。

UML  ProSensor®  Elite  ‑  部品番号:  DW‑RAK/E170  または  
DW‑RAK/E275

6.  トーナメントのグリシエールのフェルメチュール、アタッシェ•ル•ラバト•パル•デ
サス•ル•ポイント•ド•セパレーションおよびアシュレ•ヴー•ク•ラ•テット•デ•
クレンシェメント•エスト•アラインメント•ラ•フェネトルを参照。

Ce  Deckvest  は、ISO  12402‑3  (150  N)  および  ISO  12402‑2  (275  N)  
および標準  ISO  12401  の  CE  適合認証を取得します。

Ce  Deckvest  est  un  gilet  de  sauvetage  intégré  avec  harnais  
certifié  ISO  12402‑3  (150  N)  および  ISO  12402‑2  (275  N)。  Flottabilité  
minimume  en  fonction  du  modèle  ‑  170  N  ou  275  N.

www.spinlock.co.uk  でのデッキベストのビデオの複製

1.  デゴンフレール•ル•ジレ•ド•ソヴェタージュ、レトゥルネ•ル•カプション•デュ
•チューブ•デ•ゴンフラージュ頬側、インセレス•ル•ダン•ラ•バルブを注ぎま
す。

空気追放完了。

修正を調整する必要はありません。

安全性を確保するために、安全性を保証するために必要な調整
を返信します。

管理上の手順に関する最も推奨される命令:
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l'utiliser  comme  gilet  de  sauvetage.

検証者:

ａ．  Le  tissu :  検出器を注いでください。

3  つのニボーでルーチンを管理し、現実化を容易にします。

4.  アフター•ル•テスト、デゴンフレズ•コンプリメント•ル•ジレ•ド

1.  ペンダント  l'utilisation、verifiez  les  boucles  et  les  
autresattaches  régulièrement。

ゴンフルールの頬と美しいデッキベストを使いこなします。

傷跡、擦り傷、劣化原因、シャルール、製品のシミなど。

b.  Le  gilet  de  sauvetage :  検出器  les  fuites  を注ぎ、24  時間以内に頬側の  
jusqu'à  ce  qu'il  soit  ferme  etAttendez  にアクセスして、ゴンフレ
ズ  votre  gilet  de  sauvetage  のチューブを確認します。  Toute  perte  
de  fermeté  indique  une  fuite  etsignifie  qu'il  n'est  pas  sûr.

POUR  ENTRETENIR  VOTRE  デッキベスト

2.  使⽤後の使⽤、過剰な劣化や過度の摩耗、使⽤、汚染の危険性を
検出するための検査を行います。オートクチュールやサン
グル、アクセシビリティに関する注意は特に注意してくだ
さい。

c.構成要素 :  引退と検査の記録
作曲家は劣化や汚染の兆候を検出します。

デッキベストの役割は、ユニークな活⽤に対する責任です。  En  tant  
qu'utilisateur,  il  vous  est  vivement  conseillé  de  bien  vous慣れ親しん
でおります。

バルブバッカレのベリフィエを注ぎ、ジレ•ド•ソヴェタージュとテネズ•
ル•チューブ•スー•ローのゴンフレズ•コンプレトマンを注ぎます。牛
の観察者、エッセイ家、デゴンフレズとレゴンフレズ。

Si  une  fuiteperse,  n'utilisez  pas  votre  gilet  de  
sauvetage  avant  de  l'avoir  fait  reviser  par  
un  professional  dans  votre  center  de  revision  le  
plus  proche.

Pro  Sensor  Elite®  ‑  C02  のテスト結果を保証します。

3.  Tous  les  trois  mois、réalisez  une  Inspection  complete、en

注意 :  CO2  の影響で、ジレの危険性が高まり、抑圧や影響が引
き起こされる可能性があります。

カプセルオートマチックは、CO2  のカルトゥーシュとゴンフラーのト
ランスペルサーを注ぐアクティブなユニットとグーピーユを注ぎます。

あなたの好みに合わせて、お気に入りのジレをテストしてくださ
い。
頬側の処理を優先し、自動的に手動で行います。

Si  vous  n'êtes  pas  bon  nageur,  il  est  fortement  recommandé  d'utiliser  
un  gilet  de  sauvetage  automatique  ou  un  dispositif  flottant.

1.  メッテズ•ル•デックベストとアジャスティス•ル。

SE  gonfler  dans  les  cinq  Secondes  qui  suvent  l'entrée  en  contact  
de  la  tête  de  déclenchement  avec  l'eau.

マニュエル：ル•ジレ•ド•ソヴェタージュ•ペット•エトル•アクティビティ•アン•ティラン

ト•ダン•クーデック•シュール•ラ•ポワニエ•ド•ゴンフラージュ。

2.  Tenez‑vous  debout  en  eau  peu  profonde,  à  une
表面を覆い尽くすだけの十分な情報を提供します。

3.  ゴンフラージュ :  オートマティーク :  ル  ジレ  ド  ソヴェタージュ  デヴライト

Gonflage  à  la  bouche :  カルトゥーシュのような安全性と、前衛的な取
り組みを保証します。グリシエールのポイント•ド•ソヴェタージュのク
ーベルチュール•デュ•ポイント•デ•セパレーション•デ•ラ•フェルメチ
ュール、口元のゴンフルールのレペレ、カプションとチューブの
スフレの引退。

プール•デゴンフレール•ル•ジレ•ド•ソヴェタージュ

デゴンフレール  ル  ジレ  ド  ソベタージュを注ぎ、頬側とバルブを挿入し
てチューブ  デ  ゴンフラージュのカプションを戻します。

Taille  de  la  cartouche  de  CO2 :  モデル  170  N :  utilisez  33g

情報 :  圧力の変化

3.  ゴンフラージュ•オートマティック

デッキベストのテスター

モデル  275  N:  60  g  使⽤

空気と空気の温度変化の変化、維持期間中のブーシュの維持、浮遊性
のパルフェの準備、および浸漬期間の延長は必要ありません。

ゴンフラージュで水没を防ぐための自動製造装置を開発します。

En  tenant  le  capuchon  fermement  dans  cette  Position、
appuyez  doucement  sur  le  gilet  de  sauvetage  jusqu'à  
l'expulsion  complète  de  l'air  ou  du  gaz。  Remettes  
le  capuchon  は正常な位置にあります。
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A.  ジレを着てください。

注意  ：

独自の安全な人事認証を利⽤します。ジャックライン/デシレッ
トの修正を添付します。  Les  Points  d'ancrage  doivent  
pouvoir  のサポーター  デ  フォース  デ  プラス  1  トン。  Ne  
jamais  l'attachez  à  des  lignes  de  vie /  un  gréement  
dormant  ou  courant.

一般情報

B.  ブークレを付ける。

En  cas  de  doute,  envoyez  votre  Deckvest  dans  votre  
center  de  revision  le  plus  proche  pour  le  Faire  évaler  et/
ou  reviser.

重要事項:  un  apprentissage  spécifique  est  essentiel  avant  
l'emploi  ‑  Lisez  

soigneusement  cette  Notice  avant  l'emploi。  Cette  通
知テクニック  illustre  les  façons  d'utiliser  ce  produit。
既存の不正使⽤の種類を想像したり、想像したりすることは不可
能です。

C.  Tirez  fermement  la  sangle  du  torse  ‑  un  gile  de
最高の港を目指してください。

D.  Ajustez  ラ•サングル•デュ•ドス•デ•ソート•ケ•ラ•サングル•デュ•トルス•エスト•ポ
ジショニング•オー•デッサス•デュ•ポイント•ル•プラス•ベース•デ•ラ•ケー
ジ胸部。

E.  Faites  passer  les  sangle  sous‑cutales  entre  les  jambes  
avant  d'attacher  les  boucles  en  plastique  sur  le  devant。

Si  vous  n'êtes  pas  sûr  de  pouvoir  entreprendre  
l'inspection  vous‑même  et  de  pouvoir  entretenir  
votre  gilet  de  sauvetage  selon  ces指示、vous  ne  devez  
plus  utiliser  votre  gilet  de  sauvetage  avant  de  l'avoir  
fait  Inspectioné  et  revisé  par  un  professional.

Spinlock  Ltd.  によるデッキベストの変更とその効果の回復を目
指します。

Le  point  d'ancrage  devrait  se  situer  au  milieu  du  torse  sur  
la  page  3  ‑  image  C.  Assurez‑vous  qu'il  n'y  a  aucune  arête  
coupante  sur  le  point  d'attache  de  la  ligne  de  sécurité。

(Pour  les  coordonnées  de  votre  center  de  revision  le  
plus  proche、concertez  www.spinlock.co.uk)

調整ルール

スピンロックは  10  年に一度のソヴェタージュを改訂す
る必要があります。組織と政党の構造の耐久性を保証する
ために、継続的な生活を続ける必要があります。使⽤上の注
意、検査および改訂、および最終的な責任を考慮して、
検査および改訂を行ってください。

危険な人事や安全な管理を行う責任を負うものとし、安全なペンダ
ントを安全に使⽤するための製品の使⽤を想定しています。  
N'utilisez  pas  cet  équipement  si  vous  n'êtes  pas  possible  
ou  n'êtes  pas  en  mesure  d'assumer  cette  responsabilité  
ou  de  prendre  detels  ques.

この製品は、担当者と責任者を対象に独自の機能を提供し、担当者と
責任者を監視するための場所を監視します。互換性のある製品の構
成を確認してください。

利⽤

Le  harnais  de  sauvetage  de  pont  et  la  ligne  de  sécurité  Sont  censés  
éviter  que  l'utilisateur  tombe  par‑dessus  bord :  ils  n'offrent  
aucune  protection  contre  les  chutes  de  hauteur.

理解の問題については、スピンロックに連絡してください。ス
ポーツ活動は危険な行為であり、墓を守るために危険を冒す必
要はありません。

長く続くラ•デュレ•ド•ヴィー•ド•セ•プロダクト、最上の必要性を注ぎ、ペ
ンダント•レンプロイを注ぎます。  Évitez  le  frottement  contre  des  表面研磨
剤または  des  arêtes  coupantes。

技術の見習いおよび適切な安全性の確保のための必要不可欠な
技術の見習いおよび責任者の投票に関する見習いの取得。

Tous  les  autres  の使⽤法は除外されます。危険な死。

150  N  +  275  N :  モーヴェ温度での一般的なアプリケーションの
使⽤率は最高です。私は、位置を確認するために、重要な位置を
考慮して、最も重要な行動をとります。

パフォーマンスは、安全な環境や不浸透性の環境で使⽤される場
合に備えて完全に完了する必要があります。

Le  harnais  de  sauvetage  de  pont  et  la  ligne  de  
sécurité  peuvent  transmettre  de  très  grandes  
Forces  au  point  d'ancrage  lors  d'une  chute。  
Attachez‑les  のユニークなポイントとジャックラインのソリッド。

危険な製品のカルトゥーシュ•ド•ガス。  Elles  doivent  être  
conservées  hors  de  la  portée  des  enfants  et  ne  
doivent  pas  être  従業員の不正行為。  Ne  les  utilisez  
pas  comme  cossin.  Entraînez‑vous  à  utiliser  le  
dispositif.互換性のある安全な規格と証明書を取得しま
す。曖昧な結果や製品のパフォーマンスに関する否定的な
意見を避けてください。乗船要員を最大限に活⽤して、ラ
フティングを快適に過ごすことができます。  Ce  harnais  
porté  lâchement  n'est  pas  sûr、il  doit  être  porté  
serré  pour  être  efficace.

(FR)  フランス語
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化学製品

注意 :  QUAND  IL  N'EST  PAS  AJUSTÉ

安全な状況を再確認する必要があります。

有効期限:  5  日まで。  Le  produit  doit  être  verifié  および  
revisé  regulièrement。有効期限切れの日付を置き換えます。

インテンシテ•デ•エクレア :  最小  0.75  カンデラ

英国特定の使⽤環境の考慮事項:  セル、セーブル、湿度、製品の品質。確実な状
況には例外があり、最高の使⽤率を維持するために使⽤する必要があ
ります。また、製品の使⽤を継続する必要があります。詳細については、
www.spinlock.co.uk  を参照してください。

‑30  °C  の最小温度と  +60  °C  の最大温度で製品の独自性を利⽤し
ます。

ガスやコンポジットの自動運転を停止し、主要な
ネットやリンス、オー  クレール、適切な環境を維持しま
す  (最高温度  30°C)。暗い、新鮮な、そして愛らしい作品。

アクティベーション :  オートマティック  ダン  ロー

温度

製品の消毒⽤

保証

ランプ•ド•ジレ•ド•ソベタージュ•パイロン

責任

FONCTIONNER  COMME  UN  GILET  OU  HARNAIS

デュレ•ド•ヴィ  =  デュレ•ド•ストック  +  ヴィ•ユーティリティ

Les  tâches  de  graisse  peuvent  être  enlevées  au  
trichrométhylène。

注意 :  最高の環境を維持するには、湿度の高い環境で安全
に使⽤し、ポーターの投票でデッキベストを選択してくださ
い。

最も否定的な温度、最も可能な限りカルトゥーシュの再充
電、完全な再充電、ジレ•ド•ソヴェタージュの修正を避けてく
ださい。製品を開発し、頬側のチューブを使⽤して、最終的
な調整を行ったり、ソベタージュのジレを使⽤したり、
CO2  を自由に使⽤したりできます  (前もって)。

認証 :  デルニエール  ノルム  SOLAS/MED

化学製品

les  utilisateurs  âgés  de  plus  de  16  ans  et  pesant  au  moins  50  
Kg  を注ぎます。

最も重要な情報は、安全性と安全性に関する情報です。  
Ces  情報は、www.spinlock  の登録ページで説明されています。

ヴィテス  ド  クリニョットメント :  50  ～  70  パー  分最高の使⽤率を実現し、5  年以内に製品を開発できます。使⽤環境
を考慮した特定の要素:  セル、セーブル、および製品のチミ
ケ。確実な状況には例外があり、最高の使⽤率を維持するために
使⽤する必要があります。また、製品の使⽤を継続する必要がありま
す。生産性を向上させるために、環境を整える必要があります。ボン
ヌの条件、製品の耐久性、および最高の使⽤率を保証します。

DE  SAUVETAGE  ET  L'UTILISATEUR  À  DE  GRAVES  の危険性を
暴露します。

スピンロックは、結果、指示、間接、事故、製品の利⽤に関する
責任を負うものです。

Ce  n'est  pas  un  gile  de  sauvetage  tant  qu'il  n'est  pas  
gonflé。

必要な場合は、ポリアミド、ポリエステル、ポリカー
ボネート、PVC  などと互換性のある消毒剤を使⽤し
てください。最高温度  30  °C  で希釈して使⽤してくださ
い。暴動の後で、フロイドのクレールをリンセズ。  
Séchez  lentement、à  l'abri  de  la  Chaleur  directe。

Ce  Deckvest  benéficie  d'une  Garantie  de  Spinlock  
Speciale  de  cinq  ans  quand  vous  enregistrez  en  
ligne  en  tant  que  premier  propriétaire.

訂正、CE  PRODUIT  NE  PUT  PAS

Transportez  et  Stockez  toujours  votre  Deckvest  dans  
un  sac  bien  aéré.  UV  保護製品、照明器具の販売製品、極端な
温度管理に最適です。

Tous  les  produits  chimiques  (本質的なもの、バッテリーの酸、腐食性
物質と溶媒のマチエール)  は、管理可能なものを考慮する必要
があります。  Si  votre  Deckvest  entre  en  contact  avec  
des  produits  chimiques,  veuillez  le  signaler  à  Spinlock,  en  indiquant  
précisément  les  produits  chimiques.状況や状況を調査する必要はあり
ません。
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あなたの西の世界は、あなたの人生をより豊かなものにします。  Als  
Anwender  liegt  es  in  Ihrer  eigenen  Veranttwortung、dass  Sie  die  
Funktionsweise  und  Wartungsanforderungen  Ihrer  
selbstaufblasenden  Rettungsweste  verstehen  und  sich  
auch  ihrer  Grenzen  bewusst  sind。

認証言語:

最高の  Zylinder  と  den  alten  Zündkopf、indem  Sie  diese  gegen  
den  Uhrzeigersinn  abschrauben。

Prüfen  Sie、ob  der  Zündmechanismus  frei  beweglich  und  sauber  
ist。  Tauschen  Sie  zuerst  den  Zündkopf  und  dann  den  Zylinder  
aus、achten  Sie  dabei  auf  einen  festen  Sitz。スピンロック  デッキウェア
の開発を支援します。

ハーネスの機能を最大限に活⽤し、最適な方法を見つける
ことができます。

Selbstaufblasende  Rettungswesten  bieten  nur  
Auftrieb,  wenn  sie  aufgeblasen  sind:  Sie  selbst  
enthalten  kein  schwimmfähiges  素材。

安全な環境を保ち、アンジェヴェネンを守り、デッキベストを最大限に
活⽤してください。  Diese  ist  komfortabel、sicher  und  angenehm  zu  
tragen。  Tragen  のデッキベストを確認し、Herstellers  の詳細を確認し
てください。

Automatische  Rettungsweste  170  N  (38  lb)  &  275  N  (62  lb)  mit  
UML  ProSensor®  und  integriertem  Deck‑Harness  Diese  Deckvest  
ist  Rettungswest  mit  integriertem  Harness,  zugelassen  nach  ISO  
12402‑3  (150  N)  &  ISO  12402‑2  (275N)。  Mindestauftrieb  je  
nach  Modell  –  170  N  oder  275  N.

Auf  unserer  Webseite  www.spinlock.co.uk  finden  Sie  
alle  Gebrauchsanleitungen,  die  von  uns  kontinuierlich  
auf  den  neusten  Stand  gebracht  werden.
UML  ProSensor  Elite®  ‑  部品番号:  DW‑RAK/E170  または  
DW‑RAK/E275

Diese  Deckvest  ist  eine  CE‑zertifizierte  Rettungsweste,  
zugelassen  nach  ISO  12402‑3  (150  N)  &  ISO  12402‑2  
(275  N)  mit  CE‑zertifiziertem  integrierten  Harness,  
zugelassen  nach  ISO  12401.

ヴィーダークラルマヘン  アイナー  デッキベスト
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2.  Lassen  Sie  nun  die  Luft  durch  vorsichtiges  Drücken  vollständig  
aus  der  Rettungsweste  ab.

6.  Schließen  Sie  die  Reißverschlüsse  wieder。

ガス

3.  Lösen  Sie  die  Reißverschlüsse  im  gelb  markierten

デッキベストの梱包

8.  Schließen  Sie  den  Reißverschluss、verschließen  Sie  die  Lasche  über  
der  Austrittsstelle  und  stellen  Sie  sicher、dass  der  Zündkopf  im  
Sichtfenster  ordnungsgemäß  ausgerichtet  ist。

ヴィーダー•アイン、アウフ•デア•シッヒ•デア•ズンドコプフを見つけてください。

1.  Falten  Sie  die  Blase  im  Zieharmonikaverfahren  in  die

Diese  Rettungsweste  bläst  sich  beim  Eintauchen  in  Wasser  automatisch  
auf.  Auch  durch  Ziehen  an  der  Aufblasschlaufe  kann  der  

Aufblassmechanismus  manuell  ausgelöst  werden、eine  andere  オプショ
ンは  Mundstück  のアウフブラーゼンミッテルです。

4.  Verschieben  Sie  die  Schieber  auf  die  Seite,  auf  der  sich  der  Zündkopf  
befindet.

ベライヒ。  Fädeln  Sie  die  Reißverschlüsse  auf  der  Seite

ヒュッレ。  Stecken  Sie  den  Zündkopf  in  die  gelbe  Netztasche。

最も重要な要素は、アウフブラーゼン  フォルゲンダーマセン  フォルツゲ
ヘンです:

5.  Lösen  Sie  die  Druckknöpfe  und  ziehen  Sie  die  
Reißverschlüsse  heraus。

2.  Prüfen  Sie、ob  der  Zylinder  fest  verschraubt  und  die  Zündkappe  
gesichert  ist.

3.  Falten  Sie  den  oberen  Teil  in  die  Hülle。

ジップ

4.  Schließen  Sie  den  Reißverschluss,  verschließen  Sie  die  Lasche  über  
der  Austrittsstelle  und  stellen  Sie  sicher,  dass  der  Zündkopf  im  5.  
Sichtfenster  ordnungsgemäß  

ausgerichtet  ist。

6.  Falten  Sie  die  andere  Seite  der  Blase  in  die  Hülle  und  achten  Sie  
dabei  darauf,  dass  das  Bändsel  für  die  manuelle  Betätigung  
nicht  eingeklemmt  wird。

デッキベストを脱ぐ

1.  Um  die  Luft  aus  der  Rettungsweste  abzulassen,  drehen  Sie  die  
Verschlusskappe  des  Mundstücks  um  und  stecken  sie  auf  das  
Ventil.

7.  Prüfen  Sie、ob  der  Zylinder  fest  verschraubt  und  die  Zündkappe  
gesichert  ist。

AUTOMATISCHES  AUFBLASEN  DER  デッキベストミッテル

(DE)  ドイツ語
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2.  アウフブラーゼン•ミッテルス•ムントシュテュック

CO2  の合計‑  シリンダー:  Modell  170  N:  verwenden  Sie  
33  g、Modell  275  N:  verwenden  Sie  60  g

これは、非常に優れた機能であり、非常に便利です。  Mundstück  と  
Mundstück  の  Aufblasen  が自動化され、Aufblasen  erfolgen  が自動化さ
れます。

Um  die  Rettungswest  mit  dem  Mund  aufzublasen,  Holen  
Sie  das  Mundstück  heraus,  indem  Sie  den  Reißverschluss  
an  der  gelb  markierten  Austrittsstelle  auf  der  Vorderseite  
der  Rettungsweste  öffnen。

ヒント:  ドラッグスワンクン

ええと、私はアブズラッセンを離れ、ムンティルの最高の任務を遂行し、ヴ
ェンティルを攻撃します。

Nachdem  Sie  die  Verschlusskappe  entfernt  haben,  blasen  
Sie  in  das  Mundstück,  bis  die  Rettungsweste  vollständig  
aufgeblasen  ist.

Halten  Sie  die  Kappe  fest  und  drücken  Sie  vorsichtig  auf  die  
Blase,  bis  die  Luft  oder  das  Gas  vollständig  abgelassen  
wurde.ドレーヘン•ジー•ダン•ディ•カッペ•ヴィーダーが通常のポジションに
います。

Je  nach  Wind‑  oder  Wassertempern  kann  es  
notwendig  werden,  dass  Sie  die  Rettungsweste  
erneut  über  das  Mundstück  aufblasen  müssen,  um  die  
vollständige  Auftriebskraft  zu  gewährleisten,  vor  
allem,  wenn  Sie  bereits  längere  Zeit  im  Wasser  war。

1.  マニュアルの読み上げ

滝は、シュワイマーの罪をもたらし、私は水に浸かり、自動
的にアウフブラスバーレに戻り、アウフトリーブシル
フェ  ツー  トラゲンを飲み込みます。

警告:  CO2  アウフブラーゼンの状態で、西側の環境を監
視し、安全な環境を維持することができます。

3.  自動排出

Um  die  Rettungsweste  manuell  aufzublasen,  müssen  Sie  
die  Gummischlaufe  kräftig  nach  unten  ziehen。

Die  Rettungsweste  sollte  sich  innerhalb  von  Sekunden  
aufblasen,  nachdem  die  Aufblaseinheit  in  das  Wasser  
eingetaucht  ist.  In  der  Kapsel  wird  eine  gefederte  Nadel  
entsperrt、die  den  CO2  ‑Zylinder  ansticht、der  wiederum  die  Blase  
aufbläst。

Der  CO2‑Gaszylinder  sollte  die  Blase  innerhalb  von  
Sekunden  aufblasen。

返品条件に同意する

機能SPRÜFUNG  DER  デッキベスト

Manuelles  Auslösen:  Die  Rettungsweste  kann  durch  
kräftiges  Ziehen  an  der  Aufblasschlaufe  aktiviert  
werden.

あなたの情報は、Mundstücks  と  lassen  diese  gründlich  
trocknen  の最も重要な情報です。

3.  Aufblasen:  Automatisches  Aufblasen:  Die  Rettungsweste  sollte  
sich  innerhalb  von  fünf  Sekunden,  nachdem  der  
Zündkopf  mit  dem  Wasser  in  Kontakt  gekommen  ist,  aufblasen。

Aufblasen  über  Mundstück:  Stellen  Sie  sicher、dass  der  
Gaszylinder  und  der  Zündkopf  vor  dem  Betreten  des  Wassers  
entfernt  wurden。  Öffnen  Sie  den  Reißverschluss  der  
Rettungsweste  im  Bereich  der  Austrittsstelle、ziehen  
Sie  das  Mundstück  heraus、entfernen  Sie  die  
Verschlusskappe  und  blasen  Sie  hinein。

デッキベストの着⽤

1.  Legen  Sie  die  Deckvest  and  stellen  Sie  diese  auf  Ihre  Größe  ein.

2.  Stellen  Sie  sich  in  seichtes  Wasser、sodas  Sie  Ihren  Kopf  
noch  über  Wasser  halten  können。

4.  デッキベストの機能を強化する

Die  Wartung  der  Deckvest  sollte  im  Veranttwortungsbereich  
eines  einzelnen  Benutzers  liegen。  Als  Benutzer  wird  Ihnen  
doringend  angelaten,  sich  vor  der  ersten  Anwendung  als  
Rettungsweste  vollständig  mit  der  Deckvest  vertraut  zu  
machen.

3  つの  Punkte‑Programm  zu  folgen  を使⽤して、次の操作を実行しま
す:

Rettungsweste  auf  Beschädigungen  oder  übermäßige  

Abnutzung、Verschleißerscheinungen  oder  
Verschmutzung。  Besonderes  Augenmaß  gilt  hierbei  den  
Nähten  und  dem  Gewebe,  auch  an  den  nicht  so  frei  
zugänglichen  Stellen.

1.  Überprüfen  Sie  während  der  Benutzung  die  Schnallen  und  
Sonstigen  Verschlüsse  regelmäßig.

3.  Führen  Sie  alle  drei  Monate  eine  gründliche  
Überprüfung  der  Deckvest  durch:

ａ．  Schnitte、Risse、Abrieb  und  Schäden  durch  Hitze、
Chemikalien  などの材料の詳細

2.  Kontrollieren  Sie  vor  und  nach  der  Benutzung  die

b.  Überprüfung  der  Rettungsweste:  Um  sicherzustellen、dass  keine  
Löcher  in  der  Rettungswest  sind、sollte  diese  mittels  Mundstück  
vollständig  aufgeblasen  und  24  Stunden  liegengelassen  
werden。  Sollte  die  Rettungsweste  danach  nicht  mehr  
vollständig  prall  sein,  deutet  die  auf  Löcher  hin  und  die  
Rettungsweste  ist  nicht  mehr  sicher.

Um  das  Ventil  des  Mundstücks  zu  uberprüfen,  blasen  Sie  die  
Rettungsweste  vollständig  auf  und  halten  das  Ventil  unter  
Wasser。  Falls  sich  Blasen  bilden、lassen  Sie  die  Luft  ab  und  
blasen  Sie  die  Rettungsweste  erneut  auf。  Falls  sich  erneut  
Blasen  bilden,  sollten  Sie  die  Rettungsweste  nicht  mehr  
benutzen,  bis  sie  von  einem  Servicecenter  in  Ihrer  Nähe  
professional  instand  gesetzt  wurde.
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schließen  Sie  die  Plastikschnale  auf  der  Vorderseite。

Spinlock  Ltd.  は、最高の環境を提供します。

あらゆる状況に応じて制御を行い、最終的には問題を解決するこ
とができます。

スピンロックは、デッキベストのサービスを  10  日以内に行う
必要があります。シュヴィーリグを変更して、ストッフェとト
ラゲンデンのハルトバルケイトを待ってください。すべての
情報を確認し、デッキベストの情報を確認し、情報を確認
してください。リシコの命を守ります。

A.  Der  Befestigungspunkt  für  die  Sorgleine  sollte  sich  in  der  
Mitte  der  Brust  befinden  –  siehe  Seite  3,  Abbildung  C.

警告:

Pro  Sensor  Elite®  ‑  Stellen  Sie  sicher,  dass  der  CO2  ‑Zylinder  
fest  verschraubt  ist.

アンレイトゥング  ツム  アンレゲン  デア  レトゥングスヴェステ

Stellen  Sie  sicher,  dass  sich  am  Befestigungspunkt  keine  
scharfen  Kanten  befinden.  Verwenden  Sie  nur  zugelassene  
Sorgleinen。  Picken  Sie  diese  am  Strecktau /  an  festen  Ösen  
ein.  Der  Einpickpunkt  muss  Kräften  von  mehr  als  1  Tonne  
Standhalten  können。  Haken  Sie  die  Sorgleine  niemals  an  
Relingsdrähten /  stehendem  oder  laufendem  Gut  ein.

Falls  Sie  Zweifel  haben,  ob  die  Rettungswest  noch  sicher  
ist,  schicken  Sie  diese  an  ein  Servicecenter  in  Ihrer  
Nähe  zur  Überprüfung  und/oder  
Instandsetzung.

c.すべての機能:  Entfernen  Sie  alle

A.  Ziehen  Sie  die  Rettungsweste  wie  eine  Jacke  an.

一般情報

フォールズ  シー  シック  ニヒト  ヴィルクリッヒ  シッヒャー  シンド、オブ  シー  ダイ  ユ

ーバープルフング  アンド  ヴァルトゥン  イーラー  レットゥングスウェスト  イム  

アインクラン  ミット  ディーザー  ゲブラウッサンレイトゥング  セルブスト  デュルフュ

レン  コーンネン、デュールフェン  シー  イーレ  レットゥングスウェスト  ニヒト  メア  ベヌ

ッツェン、ビス  ディーゼ  プロフェッショナル  ユーバープリュフトウント•ゲワ

ルテット•ウルデ。  (ああ、www.spinlock.

B.シュリーセン•ジー•ディ•クノプフェ。

C.  Ziehen  Sie  den  Brustgurt  フェスト  ‑  ハーネス  ビエテット  キーネ  ジッヒャー
ハイトをロッカーに座って、Rettungsweste  oder  を楽しみます。

co.uk  は  Sie  Angaben  zu  Ihrem  nächstgelegenen  サービスセンタ
ーを見つけます。)

D.  Stellen  Sie  mittels  des  Rückengurts  den  Brustgurt

Wichtiger  Hinweis:  Es  ist  unverzichtbar,  vor  der  ersten  
Benutzung  ein  spezielles  トレーニング  mit  der  Rettungsweste  
durchzuführen。

Jede  Änderung  oder  Reparatur  an  jeglichem  Teil  Ihrer  Deckvest  
ist  ausdrücklich  Verboten  und  darf  nur  von

だから、Dass  Dieser  oberhalb  des  untersten  Punkts  des  
Brustkorbs  sitzt。

E.  Führen  Sie  den  Schrittgurt  durch  die  Beine  und
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Ein  angemessenes  Training  der  geeigneten  
Sicherheitsmaßnahmen  ist  unerlässlich  und  es  liegt  in  Ihrer  
eigenen  Veranttwortung,  sich  diese  anzueignen.すべてのシェーデン、
Verletzungen、Todesfälle  を使⽤して、すべての製品を安全に使⽤できるよう
に、さまざまな機能を備えています。

使⽤条件

フォールズ  エス  イーネン  ニヒト  モーグリヒ  リストは、ラージ  シンドでの  SIE  ニヒト、ディ
エス  ヴェラントワートング  ツ  ユーバーネーメン、リシコ  アウフ  シック  ツー  ネーメン、ベヌッ
ツェン  ディエス  プロダクト  ビッテ  ニヒトです。

Es  ist  möglich,  dass  die  vollständige  Leistung  nicht  erreicht  
werden  kann,  fall  wasserabweisende/wasserdichte  Kleidung  
getragen  wird  oder  auch  unter  anderen  Umständen.

Ein  Gaszylinder  ist  ein  Gefahrengut  und  sollte  außerhalb  der  
Reichweite  von  Kindern  aufbewahr  und  nicht  anderweitig  
verwendet  werden.  Benutzen  Sie  die  Rettungsweste  nicht  als  
Kissen。あらゆる製品を取り揃えています。ソルグライネンとツーゲ
ラッセナー  ベクレイドゥングのコンパティベル。  Brechende  Wellen  
oder  Brandungsbedingungen  können  sich  negativ  auf  die  
Leistung  dieses  Auswirken.ジェットスキー/ジェットブーツなどのワイ
ルドなラフティングを楽しむことができます。ウェン•ディーザー•ハーネス
は、ゲトラゲンを失って、ビーテット•エル•キーネ•シッヒャーハイト、エル
•ムス•マース•エン•アンリーゲン、ウム•ダイ•ゲヴュンシュテ•ヴィルクン•ツー•
エルツィエレン。

Dieses  Produkt  darf  nur  von  kompetenten  und  
veranttwortungsvollen  personen  benutzt  werden  oder  von  
denjenigen,  die  der  direkten  Kontrolle  einer  kompetenten  und  
veranttwortungsvollen  person  unter  Sichtkontakt  unterstehen.

ええと、Lebensdauer  は、製品を開発し、さまざまな製品を開発します。  
Vermeiden  Sie  damit  gegen  raue  Oberflächen  oder  scharfe  Kanten  zu  
reiben。

適切な製品を提供し、適切な製品を提供します。

Lesen  Sie  diese  Hinweise  vor  der  Benutzung  bitte  aufmerksam  
durch.  Diese  technische  Anleitung  zeigt  die  Art  und  Weise、wie  
dieses  Produkt  verwendet  werden  kann。ファルシェム  ゲブラウ
フの意見を聞いて、すべての意見を理解してください。

Der  Sicherheitsharness  und  die  Sorgleine  können  bei  einem  
Sturz  sehr  starke  Kräfte  auf  den  Befestigungspunkt  übertragen.

Alle  anderen  Arten  des  Gebrauchs  sind  ausdrücklich  beboten;トーデ
スゲファール。

Befestigen  Sie  die  Sorgleine  nur  an  sehr  stark  belastbaren  
Einpickpunkten  oder  Strecktauen。

アイン•ハーネスとソルグレーヌ•ソーレン•ヴァーヒンダーン、ダス•デア•ベヌツ
ァー•ユーバー•ボールド•ゲフト。  sie  bieten  keinen  Schutz  vor  Stürzen  aus  der  
Höhe。

滝は、Verbindung  のスピンロックにある、すべての場所にある、すべての
場所にあります。  Wassersportarten  sind  gefährliche  Aktivitäten,  
die  zu  schweren  Verletzungen  oder  sogar  zum  Tod  führen  können.

150  N  +  275  N:  Diese  Modelle  sind  für  die  allgemeine  
Anwendung  oder  die  Benutzung  mit  Schlechtwetterkleidung  
bestimmt。  Sie  drehen  eine  ohnmächtige  eine  sichere  Position  und  
halten  sie  ohne  weiteres  Zutun  in  Dieser  Position  の人。

(DE)  ドイツ語
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保証

製品の設計

ポリアミド、ポリエステル、PC、PVC  などの設計を行うことができます。  
Verdünnen  Sie  diese  mit  sauberem  Wasser  mit  einer  
Höchsttemperatur  von  30  °C。  Lassen  Sie  die  Rettungsweste  
eine  Stunde  einweichen  und  spülen  Sie  diese  dann  mit  klarem、
kaltem  Wasser  ab.  Lassen  Sie  die  Rettungsweste  vorsichtig  
trocknen  und  halten  Sie  diese  von  direkter  Wärme  シダ。

5  日以内にスピンロック  ギャランティを確認し、オンラ
インでベナッツァー  レジストリを確認してください。

情報は、さまざまな機能を備えたものであり、保証が適⽤されなかった
という情報も含まれています。ホームページ  www.spinlock.co.uk  を参
照してください。

パイロン  レットゥングスヴェステンリヒト

Bestimmte  Umweltfaktoren  können  den  Verschleiß  stark

ロイヒトシュテルケ:  気をつけてください。  0,75  カンデラ

点滅頻度:  50  –  70  プロ分間

beschleunigen:  ザ

ルツ、砂、Feuchtigkeit  und  Chemikalien。さまざまな機能を使⽤して、さ
まざまな機能を備えた製品を開発し、すべての機能を備えた製品を
開発します。詳細については  www.spinlock.co.uk  をご覧ください。

AKTIVIERUNG:  automatisch  beim  Eintauchen  ins  Wasser

ズラッスング:  aktuelle  SOLAS /MED

ハフトゥング

温度

レーベンダウアー:  5  ヤーレ。最高の製品と最高の製品を提供
します。  Nach  Ablauf  der  Lebensdauer  
austauschen。

スピンロックは、フォルゲンに直接アクセスし、直接、状況に応じて、スピン
ロック製品の安全性を確認できます。

製品温度は  ‑  30  °C  および  +  60  °C  です。堕落した温度は、
Gefrierpunkt  kann  es  sein、dass  sogar  ein  
vollständig  aufgeladener  Zylinder  die  
Rettungsweste  nicht  richtig  aufbläst。  Sollte  die  
passieren,  verwenden  Sie  das  Mundstück,  um  die  
Rettungsweste  vollständig  aufzublasen,  nachdem  das  
CO2  freigesetzt  wurde  (und  nicht  davor).

ケミカリエン

警告:  ウェン•ディーセス•プロダクト•ニヒト•コレクト•アン
ゲゲット•ヴィルド、カン•エス•セーヌ機能、アルス•レットゥ
ングウェスト•オーダー•ハーネス、ニヒト•エルフィレン•ウント•デア•
ベヌツァーがレーベンスゲファールにシック•ダードゥルヒを
連れてきました。

あなたの腸の輸送とアウフベワーレンに浸ってください。最高
の  UV  性能を備えた製品は、最高の温度を保ちながら、非常に優
れた温度を保ちます。

警告:  Ihre  Deckvest  kann  bei  der  ersten

Lagerfähigkeit  は、5  つ以上の製品を取り揃えています。

Benutzung  in  feuchter  Umgebung  イベントチュ
エル  abfärben、tragen  Sie  daher  bei  der  ersten  
Benutzung  keine  Jacken  in  heller  Farbe。

レーベンスダウアー  =  ラガーフェ•ヒッカイト  +  ヌツンツァイト

5  つ以上の製品を購入できます。  Bestimmte  Umweltfaktoren  können  
den  Verschleiß  jedoch  stark  beschleunigen:  Salz、Sand  und  
Chemikalien。さまざまな機能を使⽤して、さまざまな機能を備えた製
品を開発し、すべての機能を備えた製品を開発します。  Verschleiß  
oder  Beschädigungen  können  die  Lebensdauer  des  Produkts  
herabsetzen。死ぬ

ライニグン、ヴァルトゥング、アウフベーヴァルング

トリクロロエチレンを含むフェットフレッケン•コネン。

Dies  ist  keine  Rettungsweste,  bevor  sie  nicht  vollständig  
aufgeblasen  ist.

ガスシリンダーとすべての自動装置、制御装置と制御装置  (最高温度  30  °  
C)  ab。  Lassen  Sie  diese  dann  an  einem  kühlen、gut  belufteten、
dunklen  Ort  trocknen。

Das  Gewebe  zieht  sich  beim  Trocknen  leicht  zusammen.

Für  Benutzer、16  Jahre  sind  und  nicht  weniger  als  
50  kg  wiegen。

Jegliche  Chemikalien  (einschließlich  Benzin、
Batteriesäure、corrosive  Mittel  und  Lösungsmittel)  は、すべ
ての状況を解決します。  Falls  Ihre  Deckvest  mit  
Chemikalien  は、Kommt  の問い合わせで、Chemikalie  
のアンガベ  デア  ベトレフェンデンの  Spinlock  について情報
を提供します。安全な環境を維持し、状況を把握することができま
す。
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2.  イネスコ  シア  ベン  セラートのテヌータ  デッラ  ボンボレッタとチェ  イ
ル  タッポを検証します。

CO2  のボンボレッタは、ポチ  2  番目のカメラで撮影されたものです。

アクアの中で最も簡単な操作を行うことができます。  CO2  のボン
ボレッタを演奏するパーカッソーレの自動演奏と、カメラを操作する
プロジェッタタです。

3.  優れたカメラを挿入します。

自動的に設定を変更し、没入するための設定を自動的に実行し
ます。  Il  gofiaggio  può  avvenire  attivando  il  meccanismo  di  gonfiaggio  
tramite  l'attivatore  mane  oppure  soffiando  nell'apposita  
cannuccia.

4.  チェルニエラ中央値、フィッサーレ  ラ  リンゲッタ  ネル、プント  ディ  ロットゥ
ーラ、チェ  リンネスコ  シア  アリネアート  アラ  フィネストレッラを確認しま
す。

2.  ゴンフィアッジョ•オラーレ

5.  チェルニエラの緊張を解くアプリレ•イ•ボットーニ。

ステッサのようなカメラを撮り、ブロッコト以外のマニュアルを確認し
てください。

サルヴァタッジョ  コン  ラ  ボッカのジュボットに合わせて、ジュボッ
トの前方部分にあるチェルニエラ  ネル  プントを使⽤します。

6.  リシウデレ•コン•ラ•チェルニエラ。

5.  インドネシアのベン•セラートのテヌータ•デッラ•ボンボレッタとチェ•イル
•タッポを検証します。

6.  チェルニエラ中央値、フィッサーレ  ラ  リンゲッタ  ネル、プント  ディ  ロットゥー
ラ、チェ  リンネスコ  シア  アリネアート  アッラ  フィネストレッラを確認しま
す。

サルヴァタッジョのジウボットを完璧に仕上げるために、タッポとソフ
ィアレをすべて楽しみます。

キウスラ  デッキベスト

Chiusura  Deckvest  V.  ビデオ  su  www.spinlock.co.uk

安全な手続きを確実に行う:

1.  リピエガレ•ラ•カメラ•ダリア•ス•セ•ステッサ。  Posizionare  
l'innesco  nella  tasca  a  rete  gialla。

ゴンフィアッジオ  デル  ヴォストロ  デッキベスト

1.  ゴンフィアッジョマニュアル

ゴンフィアッジョ  オートマチック  ガス

ゴンフィアーレマニュアルに従って、サルヴァタッジョのジュボット、ゴンマでの
バッソコンフェルメッツァのティラーレバージョン。

3.  ゴンフィアッジョ  オートマティコ

新たな取り組みを開始し、新しいボンボレッタとフィッサレ  サ
ルダメンテを実現します。スピンロック  デッキウェアの基本
キットを活⽤します。

インブラカトゥーラ  ダ  ポンテ  インテナーレ

承認条件:

厳密な管理を行ってください。www.spinlock.co.uk  をご覧くださ
い。

Questo  modello  Deckvest  è  composto  da  un  giubbotto  di  salvataggio  
integrato  omologato  CE  Secondo  le  Norme  ISO  12402‑3  (150N)  
e  ISO  12402‑2  (275N)  e  da  un'imbracatura  con  omologazione  CE  
conome  alle  Norme  ISO  12401.

ISO  12402‑3  (150N)  および  ISO  12402‑2  (275N)  に準拠したデッキ
ベストを提供します。  Galleggiamento  minimo  a  Seconda  del  modello  ‑  
170N  または  275N。

UML  Pro  Sensor  Elite®  ‑  部品番号:  DW‑RAK/E170  または  
DW‑RAK/E275

ラ•セルニエラ

1.  ジュボットの幸せ、タッポ•デッラの一日
カヌッチャ  ペル  イル  ゴンフィアッジオ  ア  フィアット  エ  インセリレ  ネッラ  ヴァルヴ
ォラ。

デッキベストの設定は重要です。インドのコモド、シクロ電子リスル
タ  ピアチェヴォレ。初期の製品、すべての製品の製造に取り組んでい
ます。

2.  最高のデリカタメンテ  イル  ジュボット  ペル  エスペレレ  トータルメ
ンテ  リアリア。

Un  giubbotto  di  salvataggio  con  imbracatura  svolge  la  propria  
funzione  se  viene  indosSat  e  chiuso  correttamente。

私はジュボッティ•オートゴンフィアビリ•ガレッジャーノ•ソロ•セ•ゴンフィアティです。非コ
ンテンゴノマテリアルディペルセガレッジャンティ。

3.  チェルニエラのセパラレ•フィナーレ•ジャッラ。

デッキベストをリプリスティーノ

Prima  dell'uso,  è  necessario  far  pratica  con  il  dispositivo.

リムオーヴェレ•ラ•ボンボレッタとイル•ヴェッキオ•タッポ•ディン
ネスコ•スヴィタンドは、センソ•アンティオラリオで。安全性を確認し、
安全性を確認してください。

実⽤性の高さにおいては、基本的な役割を理解し、機能を要求し、管理
を管理し、適切な制限を取得する責任を負っています。

Giubbotto  di  salvataggio  autogonfiabile  オートマチック  170N  (38
ポンド)  および  275N  (62ポンド)  コン  UML  プロ  センサー  エリート®

Riagganciare  la  cerniera  nel  lato  dell'innesco。

4.  シナ•アル•ラト•デリンネスコでの得点ははるかに高い。

(IT)  イタリア語
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専門家ではなく、サルヴァタッジョの自動診断を行うための努力を怠
らないでください。

4.  完璧なデッキベストを管理し、サルバタッジョの使⽤を
完全に管理し、適切な管理を行います。

Gonfiaggio  orale:  Accertarsi  che  la  bomboletta  e  
l'innesco  sianorimossi  prima  di  entrare  in  acqua.チェルニ
エラのサルヴァタッジョを管理するためのプロテツィオ
ーネ  デル  デル  ジュボットは、適切な管理を行って、適切な情報
を取得し、カヌッチャを管理します。

1.  Indossare  il  Deckvest  e  sistemarlo  adeguatamente。

AVVERTENZA:  CO2  を使⽤したサルヴァタッジョのゴンフィア
ンド  イル  ジュボット、完全なゴンフィアート、セ  ネ  ポト
レベの挑発、ダンネギアメント。

2.  メッターシは、今後の状況に応じて同意します。

スゴンフィアメント  デル  ジュボット  ディ  サルヴァタッジョ

デッキベストのコントロール

さまざまな機能を備えた環境で、サルヴァタッジョの機能を確
認してください。

ジュボットに会うと、ヴァルヴォラに会うために、タッポ  デッラ  カ
ヌッチャが見つかります。

CO2  のボンボレッタ:  Modello  170N:  33  g  Modello  
275N:  60  g

3.  Gonfiaggio:  Automatico:  il  giubbotto  di  salvataggio  
dovrebbe  gonfiarsi  entro  pochi  Secondi  dal  contatto  
dell'acqua  con  l'innesco.

マニュアル:  il  giubbotto  di  salvataggio  può  essere  attivato  tirando  
con  fermezza  l'attivatore。

Tenendo  il  tabpo  con  fermezza  in  posizione、premere  
delicatamente  il  giubotto  per  espellere  totalmente  l'aria  o  il  
Gas.初期の位置にあるリメッテレー  イル  タッポ  ネッラ。

物語は、手動で自動的に制御され、制御されます。

さまざまな温度の変化に応じて、必要な作業をすべて行うことがで
き、完全な準備が整い、プロンガータのモードで実行されます。

2.  Prima  e  dopo  l'uso、escludere  la  presenza  di  danni  
obrabee  eccessiva、usura  o  impurità。すべてのクシチ
ュールとすべてのチンギに注意を払い、ゾーン内のすべてのコスト
を確認します。

続き:
3.  完全な制御を開始する

ａ．  I  tessuti:  escludere  la  presenza  di  tagli、strappi、

Consigliamo  di  eseguire  una  routing  di  controllo  a  3  livelli,  
fattibile  agevolmente  da  soli:

1.  デュランテ•ルーソ、定期的な管理、および管理。

単独で使⽤する場合は、管理責任を負う必要があります。実
⽤的な品質で、最高のデッキベストを実現するための準備を
整えます。

マヌテンツィオーネ  デル  ヴォストロ  デッキベスト

摩耗とダニ•カウサティ•ダ•カロリー、プロドッティ•チミチなど。

b.  Il  giubbotto  di  salvataggio:  24  鉱石ごとに、presenza  di  
perdite  のエスクルーデレ、ゴンフィアーレ  アル  マッシ
モ  il  giubbotto  di  salvataggio  con  l'apposita  cannuccia  e  
aspettare。  Qualora  si  dovesse  sgonfiare、sarebbe  presente  
una  perdita  con  la  conseguente  perdita  di  sicurezza。

ヴァルヴォラの指示に従って、サルヴァタッジョとテネ
レ•ラ•カヌッチャ•ソッタクアの管理を完了します。  Qualora  si  
notassero  delle  bolle、sgonfiare  gonfiare  nuovamente  per  
un'ultteriore  verifica.

あなたの仕事は、サルヴァタッジョのソロ活動を最大限に活⽤し、プロフ
ェッショニストとしての役割を果たすことができます。

c.  I  コンポーネント:  存在しない安全なコンポーネントと汚
染物質を制御します。

Pro  Sensor  Elite®  ‑  最高のパフォーマンスを実現する  C02  機能。

Machine Translated by Google



スピンロックは、10  年に一度のサルヴァタッ
ジョ  ディ  オールトレの仕事をオフにすること
はなく、テンポよくトラスコの物語を投げたり、
難しい問題を解決したり、耐久性を高めたりす
ることもできます。デッキベストを使⽤したり、
個人的なデビット管理を行ったり、定期的に
調整したり、リスクを軽減したりすることができ
ます。

一般情報:

重要な注意事項:  特定の機能を最初に設
定する必要があります。

素晴らしい技術とフォンダメンタルのモダリタを使⽤してください。
物語の内容を理解し、責任を負います。私は個人的な責任を負うも
のとし、自分が死ぬまでの情報は、常に適切な方法で適切に開発
されているかどうかを確認してください。  Qualora  は、グラドでフォ
ステを使⽤せず、責任を持たず、責任を負わないでください。

Qualora  は、自動検証機能を使⽤せずに、独自の情報を収
集し、個人的なプロフェッショナルとして独自の情報を収集
し、情報を管理し、情報を管理します。  (メリット  al  centro  
d'assistenza  più  vicino  による情報、visitare  il  sito  
www.spinlock.co.uk  による)

Spinlock  Ltd.  の  Deckvest  の情報を変更する必要がありま
す。

あらゆる状況で、重要な情報や情報を収集し、最適な情報を得
ることができます。

警告:

難しい内容を理解する前に、スピンロックについて調べ
てください。スポーツは、死に対する重大な情報を引き起こす
可能性があるため、その活動性を最大限に発揮します。

Qualsiasi  altro  uso  è  espressamente  vietato  (pericolo  
di  morte)。

プリマデッルーゾに注意してください。  Queste  note  
techniche  mostrano  i  modi  di  utilizzo  del  prodotto.さまざ
まな情報があり、適切な情報を得ることができず、想像力を超
えてしまう可能性があります。

costituiscono  una  protezione  control  le  cadute  dall'alto。

自動でボンボレッタ  デル  ガスを取り除き、手動で自動運転を
行います  (温度  30°C)。

ル•マッキー•ディ•グラッソ•ポッソノ•エッセレ•リモッセ•コン•トリクロロ
エチレン。

アンビエンテ  ブイオ、アリエッジャト、フレスコ画の  Asciugare。

150N  +  275N:  クエストは、状況に応じて一般的な目的地を探索します。さま
ざまな状況に応じて、さまざまな問題を解決し、さまざまな問題に対処
することができます。

クエストは、有能な人材の責任を最大限に活⽤し、適切な制御を行うこと
で、有能な人材の責任を実現します。さまざまなコンポーネント
の互換性を確認し、製品の互換性を確認してください。

不透過性または防虫効果を最大限に発揮し、完全な効率性を実現します。

プロンガレ  ラ  ヴィータ  デル  プロドット、ユーティリティ  コン  キュラ。表面
の研磨材を使⽤せず、接着剤を使⽤しません。

Diviene  un  giubbotto  salvagente  ソロ  dopo  il  gonfiaggio  
completo。

目的地は  16  年で、50  kg  です。

シクレッツァ  ダ  ポンテとラインを線で示し、カドゥタでのフィッサッ
ジョ  フォルツァ  フォルツァを追跡します。アガンチャールシは、
すべてのジャックラインのフィサッジョレジストンティソロを演奏
します。

ガスソノペリコロゼのボンボレット、完璧なデボノエッセレテヌーテフオリ
ダッラポルタータデイバンビーニ、そしてムードインプロプリオで非
エッセーレを使⽤します。クスチーノには便利ではありません。運賃は、
ディスポジティボごとに適⽤されます。

警告:

互換性のあるライン•ディ•シクレッツァとアッビリアメント•オモロガテ
ィ。  Le  prestazioni  del  nostro  prodotto  Potrebbero  essere  
pregiudicate  da  onde  frangenti  or  da  condizioni  di  navigazione.
ラフティングのモトダクアに関するものではありません。有効性を保証
するために必要な量のデータを取得する必要はありません。

SE  ノン•インドッサート•コレッタメンテ、イル•プロドット•
ポトレッベ、ノン•スヴォルジェーレ、ラスア•ファンツィオーネ•ディ
•ジュボット•ディ•サルヴァタッジオ•ディ•インブラカトゥーラ、
カウサンド•グラヴィ•リスキ•オールユーティリザトーレ。

プリツィア、マヌテンツィオーネ、コンセルヴァツィオーネ

Un'imbracatura  da  ponte  e  la  linea  di  sicurezza  acceptono  di  
evitare  cadute  fuori  bordo  dell'utilizzatore:  なし

米国

(IT)  イタリア語
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スピンロック.co.uk  アルクニ  エレメンティ  アンビエンターリ  アッチェラーノ

ランペジャメント強度:  0.75  カンデレ

ルーチェ•ジュボット•ディ•サルヴァタッジョ•パイロン

ランペジャメント戦:  50‑70  アル分

重要な情報は、www.www  のホームページに登録されているアプリ
ケーションの形式を確認して、メリットを完全に満たすようにしてく
ださい。

notevolmente  l'usura:  セール、サッビア、ウミディタとプロドッ
ティ  チミチ。必要に応じて、最高のユーティリティを提供し、最大限の
効果を発揮します。詳細については、www.spinlock.co.uk  をご覧
ください。

Questo  Deckvest  は、特別なガランツィア  スピンロックをオン
ラインで完全に登録できます。

ガランツィア

アティヴァツィオーネ:  ACQUA  のオートマティカ

スカデンツァ:  5  年間のドゥラタ。  Il  prodotto  dovrebbe  essere  
controllato  e  riparato  periodicamente。スカデンツァのデータを収集しま
す。

オモロガツィオーニ:  SOLAS/MED  PIù  Recenti

ミニモ

Tutti  i  prodotti  chimici  (ベンジーナ、アシド  デッレ  バッテリー、マテリアル  コ
ロシヴィ  エ  ソルベンティ)  をデヴォノ  エッセレー  コンサイアティ  ノシヴ
ィ。あなたのデッキベストにプロドッティ  チミチが含まれている場合は、問題のス
ピンロック  シタンド  イル  プロドット  チミコを調べてください。エセギレモ•デイ
•コントロールリ•ヴィ•フェアモ•サペレ。

DURATA  =  VITA  コマーシャル  +  VITA  ユーティリティ

Dopo  il  primo  uso、il  prodotto  dovrebbe  avere  una  durata  
di  5  anni.アルクニ  エレメンティ  アンビエンターリ  アッチェラーノ

‑30°C  の最小温度と  +60°C  の最大温度で、プロドッ
トを使⽤します。すべての温度をゼロに保ち、完璧なカ
リカ  ポトレッベを使⽤して、モード  アデグアトのジュ
ボット  ディ  サルヴァタッジョを楽しみます。場合によって
は、CO2  (非プリマ)  を使⽤して、サルヴァタッジョのジ
ュボット  マニュアルを参照してください。

周囲の環境で、最高の温度を保ちます。

キッチン⽤品

AVVERTENZA:  最高のパフォーマンスを実現す
るために、最高のパフォーマンスを発揮し、最高
のパフォーマンスを発揮するデッキベストを最
適な状態で提供します。

Le  cinghie  sirestringono  Leggermente  durante  
l'asciugatura。ウナ•ボルサ•ベン•アリエジャータのデッキベスト
を保存したり、輸送したりできます。アンチ  UV  対策として、プ
ロドット  ロンターノ  ダッラ  ルーチェ  ディレッタを優先的に保
存します。

温度

notevolmente  l'usura:  セール、サッビアとプロ
ドッティ  チミチ。必要に応じて、最高のユーティリティ
を提供し、最大限の効果を発揮します。健康な
人生を送りましょう。最高の環境での商業活動の推
進。  5  アンニ  プリマ  デル  プリモ  ユーティリ
ティッツォ。

必要に応じて、ポリアミド、ポリエステル、ポリカーボネート、
PVC  などの消毒剤を使⽤する必要があります。最高温度での使
⽤が必要です。  30℃。  Lasciare  in  immersione  per  un'ora  
e  sciacquare  con  acqua  fredda  pulita。自由な時間、最高の
カロリーを楽しみましょう。

責任

製品の消毒

スピンロックは、問題の原因となった問題について、事故
や偶然の事故など、最終的な結果に対して責任を負うもの
ではありません。
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12402‑2  (275N)  は、ISO  12401  の  CE  セグメンテーションに関する安全
性を保証します。

インフラストラクチャの手順を確認してください:

3.  アマリロ色の最終セクションを分離します。ディスパロのカプセ
ルの再構成。

デッキベストの利⽤者にとって非常に重要です。エス•コモド、セグ
ロとアン•プレイス•レヴァルロ。製造上の指示を確認する必要が
あります。

ロス  チャレコ  サルバビダス  インフレータブル  セ  コンヴィエ
テン  アン  フロタンテス  ソロ  キュアンド  セ  インフレン:  フロ
タンテスに固有の材料はありません。

デッキベスト  インフラド  デ  ガス  オートマティコ

1.  タパを招待するサルバビダの詳細

5.  Desabrocha  los  botones  a  presión  y  estira  las  
cremalleras.

2.  正しい内容とカプセル化された内容を検証します。

予防条件:

引き続き実際の使⽤状況を確認するには、www.spinlock.co.uk  
をご覧ください。

2.  経口投与

Mira  el  video  de  re‑ensamblaje  del  Deckvest  en  www.

5.  安全なラインを確保するために、安全なアセグランドを実行し
てください。

レムプラザ  ラ  ヌエバ  タパ  プリメロとルエゴ  エル  ヌエボ  シリンド
ロ、アセグランド  ケ  エル  正義  エス  セグロ。  Spinlock  Deckware  の
実際のキットを使⽤してください。

ジップ

6.  ヌエボ•セラーラ•クレマレラ•コミエンツァ

3.  ドブラ  エル  ファイナル  デル  フロタドール  ハシア  アデントロ。

修正を加えてください。

エステ  デッキベストは、安全なサルバビダを統合し、CE  セグメ
ン  ISO  12402‑3  (150N)  ISO  に準拠しています。

INFLANDO  TU  デッキベスト

エステデッキベストは、ISO  12402‑3  (150N)  および  ISO  12402‑2  
(275N)  に準拠した安全な統合と安全性を保証します。モデルに依存する最
小のフロータシオン  ‑  170N  または  275N。

UML  Pro  Sensor  Elite®  ‑  部品番号:  DW‑RAK/E170  または  
DW‑RAK/E275

サルバビダス、マンゴー  デ  ゴマ、ハシア  アバホのティラ  ブル
スカメンテのマニュアルを参照してください。

2.  安全を確保し、安全なサルバビダスを実行し、エアラインやガ
スを安全に排出してください。

4.  ディスパロのラド•デル•カベザルのレドンドを破壊してくださ
い。

1.  ドブラ•エル•フロタドール•ハシア•ポジション•イニシャル。状況は、アマリロの
ボルシージョとディスパロのカベザルです。

7.  セララのクレマレラをコレラ、逃走中のトラベス•デル•カベザル•デ
•ディスパロ•エステ•アリナド•コン•ラ•ベンタニラを安全に確保
してください。

自動化された自動処理を実行します。インフレード  
マニュアルを使⽤して、インフレードの作動メカニズムを確認し、
口頭でインフレートを実行することができます。

外部からのチューブを口内に挿入し、弁を挿入します。

デッキベストの再塗装

終わりのセラピストと、自分自身の経験を元に、反撃
の対象となるロスカンドラを再確認してください。汚染物質を自
由に管理できるよう、安全なメカニズムを監視します。

4.  セララのクレマレラをコレラ、ベンタニラとの関係を維持するため
に、安全策を講じて逃走する必要があります。

6.  正しい結果を確認し、カプセルを確認してください。

170N  (38ポンド)  y  275N  (62ポンド)  Chaleco  Salva‑vidas  
Automático  con  UML  Pro  Sensor  Elite®。

スピンロック

1.  インフラドマニュアル

ガスの  CO2が発生し、フロタドールの指示が出されます。

パラインフレラルエルチャレコサルバビダスポルラボカ、ユビカエル
チューブデインフラド口頭アブリエンドエルシエレエルプントデエスケー
プアマリロエンエルパネルフロントデルチャレコサルバビダス。ルエゴ、自
由なラタパ、ソプラエンエルチューブハスタケエルチャレコサルバビダス
エステ完全なインフレード。

サルバビダスのソロ機能を修正する

使⽤する前に、事前に準備を整える必要があります。私たちは、個人
的な責任を持って、必要な管理とオペラの詳細なサルバビダを
理解し、制限事項を理解します。

デッキベストの再武装

(ES)  スペイン語
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30

汚染の兆候と危険性のコンポーネントが失われています。

3.  インフレード:  Automático:  エル  チャレコ  サルバヴィダス  デベ  インフラーズ

デッキベストの管理は、使⽤上の責任を負う必要が
あります。私たちは、安全な医療サービスを提供するために、デッ
キベストの安全性を完全に確認します。

サルバビダの制御を強化し、口頭での極度の加熱とバルブラの
挿入を可能にします。

安全な管理を自動的に実行し、内部安全を確保します。

チューブのおかげで。

自動制御装置は、CO2とインフレータドールの活動を監視します。

3.  検査の完了、確認、検証:

さまざまな機能を備えた安全な環境を提供します。オラレス、マニ
ュアル、オートマティコスを含め、感染を防ぐことができます。

2.  十分な量を確保して、深く考えてください

チャレコ  サルバビダス  ユーティリティ  エル  インフレドール  オーラル  アンド  セカ
ー  コンプリート  デッキベスト

3.  自動膨張

情報:  VARIACIÓN  DE  LA  PRESIÓN

口頭弁論を検証し、サルバ  ヴィダスと病院の状況を完全に
確認します。ブルブジャを購入し、インフレを促進します。

、

、

1.  デュランテ  エル  ソ、定期的な改訂。

広告:  米国では、CO2  が発生し、完全なインフラ状態が
維持され、緊急事態が発生しています。

ａ．  Tejido :  cortes、rasgaduras、abrasión  y  daños  causados  
por  calor、productos  quimicos  など。

c.コンポーネントの損失:  検査やタスクの確認

私には良い水がない

CO2  濃度:  Modelo  170N:  utiliza  33g  Modelo  275N:  utiliza  
60g

最高のサービスを最大限に活⽤してください。

マニュアル:  マニラ  デ  インフラドのアクティビティを実行するチ
ャレコ  サルバビダス。

インフレード  デベリアは、インフレドールの安全性を自動化します。

デシンフラド  デル  チャレコ  サルバヴィダス

デッキベストをプレゼント

1.  ポンテ•エル•デックベストとアジュスタロ•アル•クエルポ。

4.  プルエバの設計、完全な設計

2.  安全な検査、磨耗、汚れの除去、汚染の検査。事前にスターの特別な
注意事項と、アクセスできるアクセス情報も含まれています。

おすすめ

b.サルバビダス:  24  時間以内に口頭で検査を行って、安全なサルバビ
ダを確認してください。インドの無秩序な状況と重要な意味を
確認します。

Si  は、無期限のサービスを継続して、サービスを再利⽤する
必要はありません。

デッキベストを着⽤

さまざまな状況でのさまざまな温度管理、完全な口頭管理、長期
にわたる特別な管理の必要性を確認します。

デントロ•デ•ロス•シンコ•セグンドス•ウナ•ベス•エル•カベザル•デ
•ディスパロ•ア•コン•エル•アグア。

口頭インフレ:  アセグレート  デ  クイタル  エル  シリンドロ  エル  カベザル  デ  ディ
スパロ  アント  デ  ケ  エントレ  アグア。アブレ•ラ•タパ•デル•チャレコ•サルバ
•ヴィダス•デスデ•エル•プント•デ•アペルトゥーラ•デ•ラ•クレマレラ•ユビカ•エ
ル•インフレドール経口、クイタ•ラ•タパ•イ•ソプラ

3  つのニベリを制御するために、現実的な処理を実行する必要がありま
す:

安全な状況を維持し、安全な状態で安全なサルバビダスを実行し、
エアやガスを排出します。通常の状態で状況を確認してください。

Pro  Sensor  Elite®  –安全なCO2  を測定します。

Machine Translated by Google



保護されたエステティエンポ、耐久性のある安全性、
および抵抗力のある部分。

Spinlock  Ltd.  は、デッキベストの一部を変更または修復
するため、海上輸送を禁止しています。

デッキベストを使⽤して、検査と自動修復を行うための安
全な検査、安全な検査を行ってください。

AJUSTES  DEL  EQUIPO  A.  

ポンテロ•ア•モード•デ•チャケータ。

現実的な自動車検査や修理サービスを完了する必要はあ
りません。実際に検査を行ったり、専門的に修理したりする必
要はありません。  (Para  detalles  sobre  tu  centro  de  
servicio  más  cercano,  visita  www.spinlock.co.uk)

スピンロックは、10  年前からの再調査のサービスを提
供していません。

多くの場合、サービスの評価を行うために、デッキベスト
を中心にサービスを検討してください。

広告:

E.  ラス•コレアス•ペルネラスと、プラスチック•フロンターレのヘビジャス
•アンテス•デ•ラス•ピエルナス•トラベス。

A.  ページ  3  のセントロ  デル  ペチョで、すべての画像を表示
します。  C.  セグリダードの線路で、フィラドスを確認してくだ
さい。私は個人的な活動を続けています。アンクラ•ラ•ライン•デ
•ジャック /  オホス•フィホス。  1  つのトーンラダでの主要な
燃料の処理で、安全な機能を失います。  Nunca  te  sujetes  a  
lineas  de  vida、jarcia  fija  o  de  job.

C.  ティラと胸部コレアの調整  ‑  安全なサルバビダスやアルネス  SI  
ESTA  SUELTO  を使⽤する必要はありません。

D.  Ajusta  la  correa  posterior  de  modo  que  la  correa
胸部セコロクソブレエルプントマスバホデラカハトラシカ。

B.  ボタンを調整します。

安全なラインで安全な送受信を行うことができます。ソロで接
続して、接続を確立します。

安全な製品を開発するために、敵対的な状況を
考慮し、安全な管理を行ってください。ラフティン
グや個人旅行は禁止です。安全な使⽤を保証する
ことはできません。また、安全な状態で海に影響を
与えることもありません。

16  年後の使⽤期間は  50  kg  です。

広告:

EN  CASO  DE  NOS  ESTAR  INSTALADO  
CORRECTAMENTE、ESTE  PRODUCTO  PUEDE  NO  
FUNCIONAR  COMO  CHALECO  DE  VIDA  O  ARNES、
RIESGO  GRAVE  PELIGRO  PARA  EL  USUARIO。

安全な場所と安全な場所で安全な生活を送り、安全な環境
で安全な生活を送りましょう。安全な保護はありません。

担当者や担当者が製品を単独で使⽤したり、担当者や担当
者が視覚的に管理したりすることができます。  Verifica  
que  este  producto  sea  互換性のあるコンポーネントを装備
しています。

150N  +  275N:  一般的なアプリケーションや、インクレメンシア
の利⽤に関する目的地を指定します。不誠実な人格と安全
な罪を区別して、後部の安全な状況を管理する必要があります。

エステ製品を長期間使⽤し、必要な治療を行います。  Evita  frotar  
contra  superficies  abrasivas  o  bordes  afilados。

不浸透性または環境上の耐性を考慮して、完全な計画を立てること
ができます。

ロス  シリンドロス  デ  ガス  ソン  プロダクト  ペリグロソスとデベン  マンテナーセ  
アレハドス  デ  ロス  ニーニョスとセル  マル  ユーティリティはありません。
no  lo  は  como  cojí  を使⽤しません。情報を入力してください。
互換性のある接続と管理が可能です。

一般情報

PFD  は完全なインフラストラクチャを実行する必要はありません。

(ES)  スペイン語
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キミコス

レティラ  エル  シリンドロ  デ  ガスとロス  コンポーネント、
自動、リンピア、マノ、エンジュアガ  コン  アグア  リ
ンピア、フレスカ  (最高温度  30  °C)。生息地、屋外、屋外での
生活。

調査を行ってください。

温度

米国エステ製品は、‑30  °C  で最高温度  +  60  °C  までの温度を保ちます。
Cuando  la  temperatura  está  por  debajo  del  punto  de  
congelación,  incluso  un  cilindro  completamente  cargado  puede  
no  inflar  adecuadamente  tu  chalecoサルバビダス。これは、米国で、
CO2  に対する口腔口腔パラレルのマニュアルを作成するためのもので
す(事前の準備はありません)。

Todos  los  productos  químicos  (ガソリーナ、アシド  デ  バテリア、マテリア
ルズ  コロシボス、ディソルベンテスを含む)  デベンは、ノシボスを考慮しま
す。  Si  su  Deckvest  entra  en  contacto

ラス•マンチャス•デ•グラサ•プエデン•エリミナルセ•コン•トリク
ロレチレノ。

ラス•コレアス•セ•エンコーゲン•ムイ•レベメンテ•アル•セカース。

5  年以内に初めて使⽤できるエステ製品です。環境要素の重要
な要素:  サル、アリーナ、製品の重要性。例外的な状況では、
使⽤上の注意事項を確認し、製品の安全性を低下させる必要があ
ります。

デッキベストとボルサビアンベンチラーダをすべて備えていま
す。  UV  保護機能を備えており、非常に優れた安全性の高
い安全な製品を提供し、屋外換気や極端な温度管理にも対応してい
ます。

あらゆる製品を生産する
ための製品を提供します。  5  日以内に初めてのエステ製品を購入
する必要があります。

スピンロックに関する製品の通知、正確な形式の製品の指示。

広告:  米国の主要な安全性を確認するためのアルゴリズム
を設定します。デッキベストの色を決めるのに最適です。

リンピエザ、マンテニミエント、アルマセナミエント

ヴィダ  ユーティル  =  ヴィダ  エン  エスタンテ  ユーティル  +  ヴィダ  ユーティル パイロン•ルス•デ•チャレコ•サルバヴィダス

カドゥシダード:  5  日。定期的に製品を見直したり、修理し
たりできます。ベンチミエントの代替品。

INTENSIDAD  FLASH:  0.75  カンデラス  モニモ

このデッキベストは、スピンロックの特別な期間を経
て、ライン管理の入門書として登録されているもの
です。

Cuando  sea  necesario、usa  un  desinfectante  que  
sea  con  poliamida、poliéster、policarbonato、PVC  など
と互換性があります。30  °C  で最高温度に達するまで使⽤しま
す。しばらくの間、直接カロリーを摂取してください。

フラッシュ比率:  50‑70  毎分

アクティベーション:  AUTOMÁTICA  EN  AGUA

重要な機能に関する情報は、www.spinlock  の登録ページで
確認できます。

責任

co.uk  環境要素の重要な要素:  サル、アリーナ、フメダッド、プロ
ダクト  キミコス。例外的な状況では、個人的な使⽤の際の製品
の使⽤量を減らしてください。訪問してくださいwww。

アプロバシオネス:  ウルティモ  SOLAS /  MED

詳細については、spinlock.co.uk  をご覧ください。

保証

製品の消毒

スピンロックは、製品の結果に関して、結果、直接的、間接
的、偶発的、または結果に対して責任を負いません。

32

Machine Translated by Google



5.  ハーモニカは、非常に優れた機構を備えたハーモニカを備えています。

www.spinlock  に関する実際の情報を入手してください。

ああ、ベストを手に持って、トレッキングをするときは、ゴム製のハンドバットを手に
入れてください。  CO2  シリンダーは、ベストのビンネン  エン  アアンタル  セカンド  
ヴァルレンです。

2(275N)。モデルごとの最小の駆動力は  170N  または  275N。

トレーニング中のオーフェニングは、中程度のレベルでのトレ
ーニングを行っています。他の製品は、製品の品質に応
じて適切な作業を行うことができます。

7.  ベストを確認し、フラップを閉める必要があります

以下の手順を実行する必要があります:

ProSensor  Elite®デッキハーネスの総合的なメカニズム

2.  Druk  zachtjes  op  het  reddingsvest  tot  alle  lucht  
verdwenen  です。

デッキベストは  een  geïintegreerd  reddingsvest  volgens  ISO  
12402‑3  (150N0  en  ISO  12402‑2  (275N))  であり、
veiligheid  harnas  は  goedgekeurd  volgens  ISO  12401  です。

あなたのパトロンのドアは、失われたドライアインの中で、シリンダー
を守ることができます。デゼ•ヴリジの検査機構の監視は、監視を強化する
ために行われます。

UML  Pro  Sensor  Elite®  ‑  部品番号:  DW‑RAK/E170または

5.  ドラッカーのロス•アン•オン•デ•リッツ。

2.  広大な敷地内にある機械とシリンダーを徹底的に
監視する

デッキベストを着⽤。

この装置は、水の供給を自動で行うためのものです。  Trekken  aan  
het  manueel  opblaas  ハンドル  kan  het  best  ook  opblazen  の  
doormiddel  van  de  opblaas  チューブ。

ああ、ベストは、非常に危険な状況に遭遇し、チューブのドアを開
くのに最適な方法で、ベストの準備を整えています。ベストのベスト
を着て、チューブの中でブラスを調整してください。

4.  安全なメカニズムを学ぶことができる

デッキベストの説明ビデオ  www.spinlock.co.uk

すべての準備を整えて、すべての情報を管理してください。自動的に、
アレン•ドリフ•ヴァーモーゲンが最善を尽くします。ゼ•ヘベン•ジ
ーン•ナトゥールライク•ドライフヴァーモーゲン。

4.  ベストの判断は、ベンスターとの出会いの際に、フラップの開閉を監視
する必要があります。

GOEDKEURINGの条件:

Dit  Deckvest  は、Harnas、goedgekeurd  volgens  ISO  120402‑3  
(150N)  en  ISO  12402‑  の  geïintegreerd  reddingsvest  です。

シリンダーの広大な環境を守り、広大な敷地に行きました。  
Alleen  ドア  スピンロック  goedgekeurde  デッキウェア  
herlaadsets  mogen  worden  gebruikt。

デッキベストの取り外し

DW‑RAK/E275

170N  &  275N  自動レディングベストは  UML  に適合

1.  私は、あなたが今、あなたがどのように行動しているのかを知り、あな
たがどのように行動するかを考えています。

GOEDKEURINGの条件:

ベンスターと出会ったとき、システムの開発を開始します。

1.  手作業による切断

彼はベラングリッド•ヘット•ドラゲン•ヴァン•ヘット•ベスト•トゥート•エン
•ゲウンテ•マケンです。ベストは快適で、非常に快適です。ヘラジカのゲブ
ルークのベストを着て、ファブリエックのベストを着てください。

デッキベストは  een  geïintegreerd  reddingsvest  volgens  ISO  
12402‑3  (150N0  en  ISO  12402‑2  (275N))  であり、
veiligheid  harnas  は  goedgekeurd  volgens  ISO  12401  です。

1.  ハーモニカはエルカールのベストを使⽤します。非常に複雑
な機構を備えています。

3.  ハーモニカは、ベストを着てハーモニカを演奏します。

ジップ

6.  ベストを着てください。

イギリス

デッキベスト自動ガス除去

2.  OPBLAZEN  MET  UW  MOND

3.  Maak  de  ritssluiting  los  bij  de  gele  マーカー

デッキベストOPVOUW説明書

6.  広大な敷地内にある機械とシリンダーを徹底的に
監視する

(NL)  オランダ語
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騒 し々い様子。特別な言葉はすべてのバンドで最も重要なもので
す。

3.  Voer  elke  3  maanden  een  volledige  Inspectionie  uit  op:

A.  ストフェン操作のコントローラー。シューレン、スネデン、シューア•プレッケンの
シャーデ

B.  コントローラーのレディングベスト操作;  24  時間以内に、ベストのベストが  
24  時間のオプブラス  チューブに表示されます。ベスト  マインドのボ
リュームは現在、ベストを着⽤している期間中です。  Gebruik  het  best  
niet  tot  het  professionalonderhouden  はドア  UW  サービス  セン
ターです。

1  つの状況に応じて、最善を尽くしてください。アルス•ゲブルイ
カーは、ウゼルフの厳しい状況に応じて、デッキベストを準備し、レ
ディングベストを見つけることができます。私たちは、3  つの環境を
チェックすることをお勧めします。

2.  Voor  en  na  gebruik、査察官は最高の作戦を立てます、

1.  ゲブルイク、すべてのスライティンゲンとバーステレン•ナウキューリグを監視
します。

UWデッキベストのお手入れ

巨大なニキビ。
Pro  Sensor  Elite®  –  CO2シリンダーの機能を向上

C.  コンポーネントの制御装置。すべてのコンポーネントを検査し、検
査を行います。

ヘットデッキベストのテスト

水をコントロールするための機構を強化します。自動カプセルは、
CO2シリンダーのドアを開閉し、ドアを開閉します。

上の水です。

3.  Opblazen:  自動化;  5  秒以内に水と接触する必要がありま
す。マヌエル;ドアのゴム製ハンドルが非常に優れており、安
全性を高めることができます。

あなたの言葉は、自分自身の機能を曲げて仕事をするために、ブレイ
ゼン•ゾダットを選択してベストを尽くします。ドア中央バン、デモ
ンドチューブ、自動疣贅のマヌエルCO2を実行することができます。

オム  ベスト  リーグ  テ  レイテン  ローペン、ドラアイ  ヘット  ラバー  ドープジェ  オプ  デ  オプ
ブラアス  チューブ  オム  エンドルク  デゼ  ヘット  ベンティエル。

C02シリンダーアフメチンゲン：モデル170N：33g、モデル275N：60g

モンデリング:  Zorg  dat  de  cilinder  en  afvuurmechanisme  
zijn  verwijderd  voordat  は、水との接触に関する情報
を収集します。ベストを開くと、ベストの操作が簡単になります。

4.  ナ•ヘット•テストン、ラート•ヘット•ベスト•ヴォルレディグ•リーグロペン

ガスのヴェルドゥウェネンのすべての状況を把握し、ベストを
選択してください。

doormiddel  van  de  opblaastube  en  laat  het  best  volledig  
drogen。

Als  u  een  zwakke  zwemmer  bent  is  het  aan  te  raden  om

適切な位置を確認してください。

情報:  薬剤師

natuurlijk  drijvend  ベスト  te  gebruiken  の自動機械。

1.  ベストを着て、これを実行してください。

luchttemperatuur  kan  het  nodig  zijn  om  het  best  bij  te  blazen、
zeker  na  langdurige  periodes  in  het水のドアの変化

3.  自動的な破壊

2.  オンディップウォータースターンのガ、ネットゲノエグデータットユーホーフドネット

WAARSCHUWING:  CO2  を攻撃する場合は、ベストを過度に攻
撃する必要があります。

リーグ•ラテン•ローペン
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ガスフレッセン  ジン  ゲヴァールライケ  ゴーデレン  エン  モエテン  ユニット  
ファン  キンデレン  ワードン  ゲハウデン  エン  ニート  ワードン  誤解。  
Gebruik  het  niet  als  kussen。  het  gebruik  van  het  apparaat  で  Jezelf  
を訓練します。  Compatibel  は、オンラインで  goedgekeurde  veilighidslijnen  
に会いました。  De  prestaties  van  dit  product  kunnen  nadelig  worden  
beïinvloed  door  brakende  golven  of  surfaceofstandigheden.水上スク
ーターのワイルドウォーターヴァレンを探しています。彼はハーナスが失
われたドラゴンを監視しています、ハーナスは言葉を失い、効果を発揮
します。これは、PFD  が最適化されたことを意味します。  16  試合で  50  
kg  の体重を記録できます

ワーシュウィング:

Om  de  levensduur  van  dit  product  te  verlengen、それは  zorg  tijdens  
gebruik  noodzakelijk  です。シェルペ  ランデンの安全性を確認します。ハー
ナスは、ブレンゲンで最も重要な役割を果たすことができます。ジャック
•ライネンのベヴェスティグ•アリーン•アーン•スターケ•ハークプンテン。ハーナ
スとベイリグハイドスリンの存在は、ゲブライカーのオーバーボードの目標を達
成するために役立ちます。  150N  +  275N:  dit  niveau  は、gebruik  bij  
kleding  と  slecht  weer  の  algemene  toepassing  の  bedoeld  です。彼
は、自分の立場を尊重し、自分の立場を尊重して行動する人を見つけます。す
べての大統領は、水の中で最も重要な言葉を言います。

デルゲリケ•リシコの機器を操作して、機器を制御することができます。

この製品は、すべての人の言葉でドアの開閉を制御し、その人が直接指示する
ことにより、視覚的な制御を行うことができます。互換性のある製品の制御
者は、装置の製品コンポーネントに準拠しています。

ゲブルック

ヴォルデエンデは、本質的な技術と方法論のトレーニングを行っています。  
Het  verwerven  van  deze  のトレーニングは、uw  eigen  
veranttwoordelijkheid  です。あなたは、すべてのリスクを分析し、すべ
ての状況を把握し、適切な製品を開発し、適切な管理を行うことがで
きます。  Als  u  niet  in  staat  bentom  deze

WANNEER  HET  NIET  正解は  GEPLAATST、KAN  DIT  PRODUCT  
NIET  ALS  EEN  REDDINGSVEST  の  Harnas  Zijn、Ernstig  Gevaar  
voor  de  GEBRUIKER  です。

Belangrijk:  具体的なトレーニングは  noodzakelijk  voor  gebruik  です。

ワーシュウィング:

b.  Het  anker  punt  hoort  zich  te  bevinden  in  het  centrum  
op  de  borst  (ページ  3)  –  写真  c。  Zorg  ervoor  は、自分の命を守
るために必要なデータを収集します。  Gebruik  alleen  
goedgekeurde  veiligheid  lijnen。ジャックラインの広大な、広
大なオーゲン。アンカープンテンモエテンテンミンステクラハ
テンバン1トンクネンベルドラゲン。  Maak  veilighid  lijnen  
nooit  広大な生命線が必要です。

情報は  zorgvuldig  voor  gebruik  にあります。技術情報、
イラストツリー、製品に関する情報が表示されます。ベデンケンの
すべての人 は々、すべての人に感謝します。

サービス  センターのサービス検査については、デッキベスト
を確認してください。

パスヴォルム  AFSTELLEN

最高の医療サービスを提供するために検査に全力を
尽くし、指示に従ってください。ゲブルイクウー

すべてのことを理解してください。レヴェンゲヴァー
ル。

1  つの問題のゲヴァル•ファン•ツイフェル氏が、情報を得るために必要な情
報を入手し、ニームの連絡先がスピンロック氏に会いました。

ａ．トレック  ベスト  アーン  アルス  エン  ジャス、b。

広大なマック•デ•ノップ、c。ボルス

ト  バンド  ストラクのトレッキング  –  彼はずっと生きています
引きずり下ろし。

調査は、UW  サービス  センターのオンダーハウデン  ドアで
行われます。(www.spinlock.co.uk  で詳細を確認してくださ
い)

ウォータースポーツは、さまざまな活動に参加し、危険を冒してまで
活動を続けます。

D.  最高のバンドとボルスト  バンドが、最高のパフォーマンスを披
露します。

Spinlock  LTD  は、賠償金の変更およびデッキベストの詳細
な説明をすべて変更します。

スピンロックは、10  年後には最高の情報を得ることがで
きます。あなたの言葉を忘れずに、あなたは自分自身を守る必
要があります。デッキベストの変更は、特定のリスクを考慮し
て、検査を行う必要があります。

E.  lijd  de  kruisbanden  tussen  de  benen  door  om  ze  
vervolgens  aan  de  voorzijde  huge  te  klikken.

一般情報

(NL)  オランダ語
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ワーシュウィング:

あなたのデッキベストは、あなたのデッキベス
トと出会いました。

化学

すべての化学薬品は、ベンジン、酸性物質、腐食性
ふるい材料に関するものであり、すべての言葉を使
⽤する必要があります。

自動コンポーネントと自動制御装置は、スクーン  ゾート水  (最高温
度  30  °C)  と合わせて使⽤できます。  Droog  in  een  koele、
geventileerde  donkere  kamer。

Singel  krimpt  zeer  licht  bij  het  drogen.十分な注意を払って、デ
ッキベストの高度な調整を行ってください。  UV  に関する注意事項、
製品の詳細については、直接の使⽤に注意してください。また、極端
な温度についてはご注意ください。

Vetvlekken  kunnen  worden  verwijderdがトリクロロエチ
レンと出会いました。

レインニギング、オンデルハウド、オプスラグ

レーベンスデュール  =  フードバーハイド  +  レフティド

Het  product  zal  5  jaar  mee  moeten  gaan  vanaf  het  
eerste  gebruik.さまざまな操作を実行できるように、さまざ
まな機能を備えています:  さまざまな機能、化学薬品。非常に
優れた製品で、製品の品質を考慮したシャーデ  フォルコ
メンのカン  slijtage  を参照してください。安全性の高い製品
は、5  年間の保証があります。

温度

‑30  °C  から  +60  °C  までの温度で製品を使⽤できます。また、温
度調整機能も備えており、最適なベストを選択できます。状況を把
握して、最適なベストを膨張させ、CO2  の常連客に遭遇してくだ
さい。

スピンロックは、特定の化学物質に関するすべての情報
を収集し、デッキベストを着⽤しています。私たち
は、アドバイスについては何も知りません。

この製品は、ポリアミド、ポリエステル、ポリカーボネート、PVC、およびその他
の材料を組み合わせて使⽤することができます。ゲブルイク•ヘット•ミ
デル•ヴェルドゥン•メット•ウォーター

30  度の最高温度に達しました。最高温度が  30  度上昇し、クード水と
ラングザームに到達し、水温が上昇しました。ブロン/ブロン/

ゲブルイク•オンブルイクバール•マアクト。詳細については  www.spinlock.co.uk  
をご覧ください。

ヴェランタウオルデリヒハイド

フードバーハイト:  5  ジャール。製品は、オンダーハウデンの
言葉で再調整されます。フェルヴァンゲン  ビジ  ハウドバーハイ
ツデータム

スピンロックは結果を正確に把握しており、直接的および
間接的にも影響を及ぼします。  schade  die  er  voor  zorgen  
dat  het  product  niet  bruikbaar  です。

保証

フリッツ強度:  0.75  カンデラ最小値

パイロン  レディングスベスト  ランプジェ

フリッツ•スネルハイト:  1  分あたり  50  ～  70  フリッセン

デッキベストの登録には  5  つの保証が必要です。  www  を
使⽤して登録手続きを行うと、Voorwaarden  が登録されます。

アクティベーション:  オートマティッシュ  ビジ  アアンラキング  メット  ウォーター

スピンロック株式会社。  Bepaalde  は、Zout、Zand、Vocht、
Chemicaliën  を考慮して、問題を解決します。安全なベストを着て、安全
な場所を守ることができます。

ゴエドケリング:  ラーステ  SOLAS/MED

製品の消毒
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（S）スウェーデン語

スピンロック

1.  飛行中の飛行機の飛行のために、換気装置の制御装置を備え
ています。

5.  ドラッグケジャンスを試してみよう

信頼できるサービスを提供するために、さまざまなサービス
を提供します。問題が解決するまで、さまざまな機能を実行でき
ます。

マヌエラ•ウトロスニンゲンが現れるまで、私はあなたの人生を
自由に変えることができます。

1.  マヌエル•アップブロスニング

4.  医療機関からの医師の指示に従って、医療機関を
訪問してください。

必要に応じて、さまざまな機器をインストールして、適切なシステ
ムをインストールしてください。

4.  最高に楽しい時間を過ごしてください

Avlägsna  シリンダー  och  det  gamla  avfyrningslocket  
genom  att  skruva  loss  moturs。コントロールは、フ
リット  ch  är  fri  från  föroreningar  を参照してください。
シリンダーが開いているセダンのセキュリティロックが解除される
まで、最優先事項を確認してください。スピンロックスをさら
に強化します。

2.  口腔洗浄

医療機関の活動を改善します。セルロースロックは、空
気中のガスシリンダーの空気を遮断し、肺の空気を遮断しま
す。

1.  ヴィク•アイホップ•ブラサン•ソム•エット•ドラッグスペル。  
Placera  utlösningsmekanismen  i  nätfickan.

6.  最高に楽しい時間を過ごしてください

以下の内容についての推奨事項:

3.  自動アップブロージング

6.  非常に危険な状況です。

Ompackning  av  Deckvest:  se  instruktionsfilm  på  www.

5.  ガスパトロネンを制御し、迅速な対応を可能にします。

デッキベストのアップブラッシング

ブレイクアウト  パンクターナ  (グラデレン  AV  ドラッグケ
ジャン)  の制御装置を監視し、検査を行ってくださ
い。

フィンランド人は  www  を更新し、マニュアルを更新します。

フライト  クラフトの目的でフライテレビスターを起動し、フ
ライト  マテリアルを取得します。

ジップ

3.  ドラッグケジャンを分離します。医療機関を訪問して、ドラッ
グを実行してください。

Storlek  CO2ガスパトロン  ‑  モデル  170N:  アンバンド  33g、モデル  
275N:  アンバンド  60g

2(275N)。  Minsta  フライクラフト  ベロエンデ  モデル  170  エラ
ー  275N。デッキベストを確認するまで、詳細を確認してください。
あなたの意見を聞いてください。

3.  ヴィク•イン•ブラザーズ•エバーデル•ソム•エット•ドラッグスペル

ラダ•オム•ディン•デッキベスト

管理上の注意事項を確認し、クラフトを作成する必要があるた
め、グミクラッダのハンドターゲットを決定します。  CO2  シリ
ンダーは、飛行中に飛行を続けます。

vattenytan  の下で、自動機械検査が行われます。

スピンロック

Denna  Deckvest  は、ISO  12402‑3  (150N)  または  ISO  
12402‑2  (275N)  を統合し、CE‑godkänd  däcksele  を  ISO  12401  
に準拠させます。

vattenytan  の下で自動的に動作するようになっています。あら
ゆる操作を実行して、操作を決定します。製品はすべての
医療機器に対応しています。

2.  ガスパトロネンを制御し、迅速な対応を可能にします。

Denna  Deckvest  は、ISO  12402‑3  (150N)  および  ISO  
12402‑  を統合した統合医療を提供します。

ブレイクアウト  パンクターナ  (グラデレン  AV  ドラッグケジャ
ン)  の制御装置を監視し、検査を行ってくださ
い。

2.  飛行中のすべての飛行に注意を払います。
フライトベーステンの口頭での攻撃、ロカリセラの軍事攻撃、ゲノム攻
撃、ドラッグケジャンのビデオ、ブレイクアウトパンクテン、フラ
イテレビステンのフラムシーダのために。最大限の飛行を実現するま
で、私はすべてのことを理解して、全力を尽くします。

アンダール。

梱包AVデッキベスト

GODKÄNNANDEN:

UML  Pro  Sensor  Elite®  ‑  部品番号:  DW‑RAK/E170  または  
DW‑RAK/E275
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38

ａ．キーワード:  情報提供/サポート  AV  レビュー、ホール、

チェックリストの内容を確認して、内容を確認してください:

1.  制御装置を制御し、制御装置を制御します。

skador  orsakade  av  värme、kemikalier  などのコントロールを
制御します。

デッキベスト付きアンダーホール

2.  前に後退し、前に進む前に、危険にさらされながら、スリッジに
向かって進みます。  Ägna  särskild  uppmärksamhet  
åt  stygn  och  Band,  inclusive  de  minre  untilgängliga  
områdena.

b.管理者:  制御装置の制御、制御の強化

c.コンポーネント:  Ta  bort  och  inspectera  alla

3.  完全な検査を行ってください。

24  時間以内にすべての作業を完了するまで、すべての作業を完
了してください。  24  日以降は、すべての情報を確認してくださ
い。

コンポーネント、デ  スカ  ej  アップビザ  スカドール  エラー  フェロレンニング。

コントローラー:

さまざまな⽤途に合わせてデッキベストを調整できます。すべての
デッキベストを検討してください。

換気装置のコントロールを強化し、バッテンの下での監視を強
化します。オム•デット•コマー•バブル、トム•ブラザーン•
オ•アッププレパパ•テスト。

C02  シリンダーを使⽤したコントロールは、高速な操作を可能にします。

あなたのサービスは、サービスセンターの専門サービスを提
供するための準備を整えています。

1.  デッキベストやパスフォーメンを確認します。

さまざまなバリエーションを使⽤して、飛行中のさまざまな温度を
カンプレットトランデで口頭で確認し、完全な飛行クラフト、サースキルを
使⽤して、ネットワークを確認します。

口頭:  ガスシリンダーがすべてのガスシリンダーに到達するま
で、私はインターネットにアクセスできます。ドラッグケジャン
のブレイクアウト  パンク  (ドラッグ  ケジャンを削除)  
を監視し、ロケットを発射して、ロケットを発射してく
ださい。

4.  テスト後は、デッキベストのトルカまたはデントライトを使⽤し
て、詳細を確認してください。

経口医学のデッタ•カン•ゴーラス、手動による自動アップニ
ング。

トムが飛行機で出発

2.  プールでうなり声をあげて、プールに行って、同じことを考え
て、自分のことを考えてください。

3.  上面図:

Om  du  planrar  att  testa  flytväst  med  oral  uppblåsning  
behöver  du  inga  reservdelar  eller  omladdningsssatser,  
förutsatt  att  du  tar  bort  CO2  ‑cylindern  och  den  automatiska  
kapseln  innan  gar  i  vattnet.

飛行中の飛行機の飛行のために、換気装置の制御装置を備えた
ロケットを使⽤してください。ロケットの位置を確認し、すべての空軍
ガスのハー  トを確認してください。ロケットは通常の状態にありま
す。

テスト  AV  DIN  デッキベスト

自動化:  飛行中の女性の安全性を確認するために、
私は医療機関に問い合わせます。

操作方法:  医療やクラフトをドラッグして、作業を進めて
ください。

オムニ  ブラジャーの推奨事項は、自動的に管理され、飛行マテリア
ルの情報を収集することを目的としています。

すべての機能をテストするために、フライテレビの機能を最大限に活
⽤してください。

情報:  TRYCKVARIATIONER
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（S）スウェーデン語

Lite  ‑  コンパチブル  メッド  セーカーヘッツェル  chläder。  Lite  +  
Kompatibel  は、非常に優れた機能を備えています。

私は、飛行制御のサービスを提供するために、飛行中の
指導者を監視し、飛行中の飛行中の専門家による検査を行っ
ています。  (サービスセンターの詳細については、
www.spinlock.co.uk  をご覧ください)。

C.  ドラは、危険を冒してまでバンドを実行し、すべてのリスクを回避
する必要があります。

16  年以上  50  kg  のクロップスヴィクトを使⽤できます。

ヴァーニング:

A.  タグを付けてください。

ガスパトロナーは、納屋の中で、非常に危険な場所を探しています。

これまでの情報をお知らせください。  Denna  の技術情報は、製
品に関する情報を提供します。フィンランド人は、さまざまな
情報を確認しながら、リストに表示される情報を確認できます。

重要な製品は、担当者や担当者が管理する製品であり、管理者
が管理する管理者の下で管理されています。  Kontrollera  は、
信頼性の高いアンドラ  コンポーネントを提供するコンパチ
ブル製品を提供します。デンナ製品の情報を確認し、適切な情報を提
供してください。  Undvik  kontakt  med  slidende  ytor  eller  
skarpa  kanter.

Däcksäkerhetsselen  och  säkerhetslinan  är  avsedda  for  
att  förhindra  att  användaren  faller  överbord。非常に重要な
情報が表示されます。

完全なアップブラストの詳細については、詳細をご覧くだ
さい。

Spinlock  では、10  年前からサービスを提供しています。保証内
容を確認してください。詳細については、詳細をご確
認ください。獣医師は、危険性を考慮して検査を
監視し、リスクを監視します。

E.  Sätt  は速いグレンバンデン  –  ドラ•デム•メラン•ベネン•インナン•デ•ファストス•イ•
プラストスパネナ•パー•ヴァステンス•フラムシーダ。

B.  ナップ  フレームをナップします。

何かを考えてください。  AV  製品を開発します。  Kompatibel  
med  säkerhetssel  och  kläder。

製品機能は、すべての機能を否定するものではありませ
ん。パドリング⽤のエジェ•ランプリグ•エラー•ヴァッテンスコッ
ター。

あなたのサービスは、すべてのサービスセンターのサービス
センターと同じになるまで、デッキベストを確認してください。

すべては、危険な状況に直面し、さまざまな問題を引き起こす可能性があります。

オム•ドゥ•インテ•カン、あなたは私が信頼できることを信じて、危険を冒
さないでください。

AVパスワードのジャスティング

Andra  omständigheter  の下で完全な情報が得られま
す。

要点:  Särskild  は、新しいものを開発することを目指しています。

ALLMÄN情報

あなたの命を守るために、さまざまな効果をもたらしてください。
リスクを負う可能性があります。

A.  säkerhetslinan  skall  befinna  sigcentralt  på  bröstet、se  
sidan  3  –bild  C..  Kontrollera  säkerhetslinans  fästpunkt  
(krok  etc)  inte  har  några  vassa  kanter  eller  liknande。あなたの
神聖な人 を々救います。  Använd  fasta  punkter  eller  jack‑
line  som  fästpunkt。  Förankringspunkter  は  1  トンのク
ララ  クラフトを提供します。最高の操作性を実現し、あらゆる操作を
可能にします。

150N  +275n:  Avsedd  for  allmän  användning  
ellertilsammans  med  Sjökläder.医療従事者は、自分の
位置を確認するまで、自分の位置を確認する必要があります。

スピンロックに関するマニュアルを参照して問題を確認してく
ださい。  Vattensporter  は、すべてのvarliga  skador  ellerま
で、och  med  dödenまで可能性を秘めた活動を行っていま
す。あなたの意見を聞きながら、適切な情報を得ることがで
きます。すべての出来事を危険にさらす人は、すべてのリスクを冒して、
製品を開発するまで危険を冒してください。

ランクリングのスプンクテンまで、さまざまな作業を行
うことができます。コップラスは、スターカのお祭り騒ぎ
のジャックラインまで最後まで続きます。

Spinlock  Ltd.  は、最終的には賠償責任を負うデッキベスト
を提供します。

D.  Justera  バンドは、最高のパフォーマンスを発揮します。

ALLMÄN情報

Machine Translated by Google
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ガランティ

アンスヴァル

Denna  Deckvest  は、スピンロック  ガーランティのさまざまなシステ
ムをオンラインで登録できるようになるまで、さまざまなサービスを
提供します。完全な情報は、www.spinlock.co.uk  を登録して、詳細
情報を確認し、詳細情報を確認してください。

塩、砂、フクト、ケミカリエなど、さまざまな要素を考慮して、さま
ざまな⽤途に使⽤できます。例外的に、安全な製品を提供するために、
安全な製品を提供するために、安全な製品を提供してください。詳細
な情報については、www.spinlock.co.uk  をご覧ください。

平均気温  30  °  C  でのレンタル  ヴァッテンの設定が表示されます。
時間に応じて、カールト  ヴァッテンをレンタルします。あなたの直接的
な理由を説明してください。

スピンロックは、コンセクベンサーナのインテアンスヴァリグ、
直接、間接的な操作、およびシステムの開発を行うまで、すべての
システムをサポートしています。

ポリアミド、ポリエステル、ポリカーボネート、PVC  などのコ
ンパチベルトの設計を行ってください。

製品の消毒

パイロン•ノードリュス•フォー•レドニングスヴェスト

リュスティルカ:  MINST  0.75  カンデラ

アクティヴェリング:  SKER  AUTOMATISKT  I  VATTEN

ブリクストフレクベン:  1  分あたり  50  ～  70

ゴッカンナンデン:  セナステ•ソラス/メド

UTGÅNGSDATUM:  5  ホールバーヘット。サービスレベルの
製品コントロールを提供します。  Byts  ut  vid  
utgångsdatum。

オブザーバー:

製品は、医療に関する情報を提供するために必要な情報を提
供します。より多くの製品を購入できます。

通常の製品を購入した後は、5  つ以上の製品を購入できま
す。塩、砂、ケミカリエをすべてお楽しみください。例外的に、安全性を
考慮した上で、安全な製品を提供するために必要な製品を提
供します。デンナ製品のラグリングスティッドは、5  日までに販
売を開始します。

ケミカリエ

バンデン•カン•クリンパ•エン•アニング•ビデオ•トルクニング。デ
ッキベストと換気装置をすべて輸送できます。

Alla  kemikalier  (包括的なベンシン、バッテリー、フラタンデ素材、
オックスニングスメデル)  は、そのような問題を解決します。

製品は、UV  スカイダッド、男性⽤の屋外スカイダッド、直接照明、極
端な温度の換気扇⽤プレートを備えています。

あなたのデッキベストは、ケミカリエ、スピンロックの治療法、ケミ
カリエナの診断に役立つ医療を提供します。あなたの車を見てく
ださい。

ヴァーニング:  

ヴィッド•フェラクティグ•ジャスタリング•オッホ•ファストセットニング•カン•
ファンクショネン•ソム•レドニングスヴェスト•オッホ•リヴセレ•エヴェンテ
ィラス•オッホ•プロドゥクテン•カン•リスケラ•アンベンダレンス•リ
ヴ•オッホ•ヘルサ。

レンゴーリング、アンダーホール、フォーヴァリング

温度

‑30°C  から  60°C  までの温度で製品をご使⽤いただけます。フライ
スパンクテンの下での温度調整、フルアッドダッド  ガスパト
ロン  インテ  フィラー  アップ、フライテレビステンズ  ルンガの温度調
整が可能です。飛行中のフライトを手動で確認したり、ガスパトロネ
ンを使⽤したりすることはできません  (古い情報)。

自動ガスシリンダーを取り外し、手動でスケルジを交換し、ファースク
ヴァッテンをレンタルします  (最大温度  30°C)。  Låt  torka  i  ett  
svalt、ventilerat、mörkt  rum。

フェットフレッカー  カン  アヴラグナス  メッド  トリクロレチレン。

リブスレングド  =  ラグリングシュティッド  +  アヴェンニング
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プリティスクとレシルネム•ジョピチュ

Shranjevanje/zlaganje  jopi�a  si  lahko  ogledate  na :  www.

システムは  zasnovan  tako、da  se  samodejno  spro�i  ob  
potopitvi.Ob  potegu  vrvice  oz.あなたの活動は、私たちの活動の中
で最も重要な出来事であり、あなたはあなたの人生を歩むことがで
きます。

スピンロック

主要なスレッド:

6.  varnost  spro�ilca  で  tesnost/privija�enost  cilindra  を
優先します。

2.  varnost  spro�ilca  で  tesnost/privija�enost  cilindra  を
保存します。

1.  Napihljiv  vlo�ek  vzemite  ven.Spro�ilec  namestite  v  
mre�ni  zepek。

1.  RO�NI  SPRO�ILNI  SISTEM/POTEG  Z  VRVICO

より多くのスプレンムバの気温を、あなたが最初に知っている
こと、あなたがどのような状況にあるかを知ることができます:

3.  Napihljiv  vlo�ek  vstavite  nazaj  v  pla��/ogrodje  jopi�a。

SHRANJEVANJE/ZLAGANJE  JOPI�A

Za  ro�no  spro�itevpotegnite  guijasti  del  traku/vrvice.Tu  se  
nahaja  tudi  pi��alka.  (stran  2,slika  1).V  nekaj  sekundah  se  
bo  jopi�  napolnil  s  CO2 。

4.  ザプライト•ザドルゴ、プリ•テム•パジテ、ダ•ザプネテ•セーヴス•ヴァルノストネ
•トラコヴェ、キ•ソ•プリトリジェニ•ナ•ジョピチュ。

2.  ナピホヴァニェ•ズ•ウスティ

Najprej  odpnite  zadrgo  spodaj  spredaj,  kjer  je  ozna�ena  
rumeno.Vzemite  ven  oran�ni  nastavek  za  napihovanje  z  
usti.Pihajte  dokler  se  jopi�  ne  napolni.

事前に情報を確認し、オンズで情報を確認してください。  
vstavljen  v  zato  namenjenem  okencu。

3.  アフトマツキ•スプロジルニ•システムズ•カプスロ

5.  名前を付けて、自分の名前を変更して、自分の名前を確認してくださ
い。

ナピホヴァニエ•レシルネガ•ジョピア

ナピネ対ネカイ•セクンダの関係者。

アフトマツキ  スプロジルニ  システム  CO2

システムオンスあなたの人生は、最高の人生であり、最高の人生で
す。
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ヴァルノストニミ•ウクレピのセミ•ナヴォディリに向けて、私たちはあなたのこ
とを調べて、私たちに可能性のあるものを見つけてください。

スクラードノスト•ジョピチャ

6.  薬を服⽤する。

Jopi�  je  skladen  の  CE  規格  (CE  証明書) ;  ISO  12402‑3  (150N)  お
よび  ISO12402‑2  (275N)  は、ISO  12401  規格に準拠した  CE  認証を取得し
ています。

デッキベストの再武装

ザードゴ

ザ  ヴサ  ナダリナ  オンスposodabljena  navodila  obi��ite:www.

Zamenjava  spro�ilca  na  re�.jopi�u;  Odvija�ite  stari  シリン
ダー  nato  �e  �rni  pokrov�ek  s  spro�ilca.Nato  najprej  pritrdite  
pokrov�ek  zatem  �e  novi  シリンダー.Preverite,  da  sta  ova  
dobro  zategnjena.Odstranite  staro  UML  zeleno  zaponko  in  
namestite  novo.Uporabite  leスピンロック•セスタブネ•デレ！

1.  ザ•イズプスト•ズラカ•イズ•レシュ•ジョピチャ;ヴゼミテ•イズ•ジョピチャ•ウスニ

ISO  12402‑3  (150N)  および  ISO  12402‑2  (275N)  標準に準拠したトレーニ
ングを開始します。

スピンロック

nastavek、odprite  �rni  pokrov�ek  をプリティニテ  ナ  ガムで。

Pomembno  je,  da  vam  uporaba  jopi�a  preide  v  navado,  saj  je  varen  in  
udoben.Pred  uporabo  vedno  preverite  njegovo  varnostv  skladu  z  
proizvajal�evimi  navodili.

UML  Pro  Sensor  Elite®  ‑  部品番号:  DW‑RAK/E170  または  DW‑RAK/
E275

2.  必要な情報をすべて表示します。  napihljiv  vlo�ek  in  pritiskajte  Gumb  
hkrati,  dokler  vlo�ek  ni  popolnoma  prazen.

3.  ザードゴ•イズヴレシテ•ベン対スポドニェム•デル•ジョピチャ、ザプナイト•ジョ•スク
パイ•タム、キェル•ジェ•オズナチェナ•ルメノ、ザピライテ•ジョ対スメリ•スプルー
ジルカ。

4.  Zadrgo  vlecite/zapirajte  vse  do  spro�ilca。

Napihljiv  は、napihnjen  での名前の変更を可能にします。

5.  Sprostite  vse  vija�ne/sestavne  dele  jopi�a。

(SL)  スロベニア語
Machine Translated by Google
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Ro�ni  spro�ilni  システム:  Re�ilni  jopi�  se  napihne  
spotegom  za  vrvico。

1.  Pred  uporabo  preverite  vse  varnostne  zaponke  で

a)  Blago(tkanino):obrabljenost、natrganost、kemi�ne  po�kodbe  
のtemperturne、⋯

ナヴォディルを優先してください。

2.  Stopite  v  plitko  vodo、vendar  toliko  globoko、da  imate  glavo  
na  povr�ju。

Namestitiv  re�ilnega  jopi�a  je  stvar  vsakega  posameznika。

テスト  レシルネガ  ジョピチャ

Pro  Sensor  Elite®:  CO2シリンダーの安全性を事前に確認します。

イズプスト•ズラカ•イズ•レシルネガ•ジョピア

V  プリメル、ダ•イェ•ヴァシュ•ジョピッチ•ナポリニエン、VAM

Pred  vsako  uporabo  vedno  preizkusite  spro�ilni  system  saj  se  le  
tako  lahko  prepri�ate  o  njegovem  delovanju.*Spro�。

4.  あなたのことを考えてください。

V  プリメル、ダ  ヨピチ  プシュチャ、ガ  ネ  アップラブリヤテ、ドクラー  ニ  ストロボフ
ノ  ポプラヴリェン!

2.  プレベリテ  アリ  ジェ  ジョピッチ  キエ  ポシュコドバン、
オブラブリエン、ストガン  アリ  セロ  プレルクンジャン。マニ•ヴィドネ•ス
ポイネ•デレ•ジョピチャ。

ヴェン•ポヴレシテ•オランジュニ•ウスニ•ナスタヴェクのオドプナイト•ザドルゴ。

3.  Vsake  3  mesece  izvedite  popoln  pregled、preverite:

3.  Avtomatski  spro�ilni  system:Re�ilni  jopi�  se  avtomatsko  
napihne  pristiku  z  vodo.

Svetujemo  vam,  da  se  kot  bodo�i  uporabnik  kar  najbolje  
seznanite  z  delovanjem  le  tega.Pri  tem  upo�tevajte  3  
stopnje  preverjanja  in  sicer;

プレナポルニ  OZ。ポシュコドゥエ。

Za  izpust  zraka  iz  jopi�a  najprej  odprite  �rni  pokrov�ek  
ustnega  nastavka.Ne�no  pritiskajte  na  Gumb  in  napihljiv  
vlo�ek  hkrati,  dokler  iz  jopi�a  ne  izpraznite.

1.  オブレシテ•ヨピチ•タコ、ダ•セ•ヴァム•プリレガ、ザテグニテ対プリパダジョ
チェ•トラコヴェ。

あなたのことを考えてください。

ピハイテ•スコジ•ナスタヴェクの奇妙なチュルニ•ポクロフチェク。

オポゾリロ:

c)  Sestavni  deli:preverite  の  Odstranite  対  Sestavne  デレ、da  so  na  
njih  �e  vedno  vidne  vs  oznake ;  (rok  uporabe、serijska  
�tevilka、⋯)、prav  tako  preverite、da  deli  niso  
po�kodovani。

ナメスティテフ•レシルネガ•ジョピチャ

LAHKO  UPORABA  NAPIHOVANJA  Z  CO2  JOPI�

システムは、米国のシステム、ロチュノ、アリ  アフトマットスコを参照して
ください。

パソベ/トラコベ。

b)  Napihljiv  vlo�ek:  da  ne  pu��a,se  prepri�ajte  tako,  da  ga  
napihnete  skozi  ustni  nastavek  in  ga  tako  pustite  vsaj  24  
ur.Vsako  spu��anje  jopi�a  pomeni,  da  ni  ve�  varen  za  
uporabo!Ustni  nastavekパ•プリヴェリテ•タコ、ダ•ガ•ポトピテ、ヴ
ォド。  V  プリメル、da  se  pojavijo  mehur�ki、izpustite  zrak  in  ga  
ponovno  napihnite。

Napihovanje  z  usti:Najprej  se  prepri�ajte、da  je  
avtomatski  system  odstranjen  pred  stikom  z  vodo.
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Pumpice  pod  pritiskom  so  lahko  nevarne,  zato  jih  hranite  
izven  dosega  otrok  in  jih  ne  uporabljajte  v  Druge  namene!Ne  
uporabite  re�.jopi�a  kot  blazino!Pou�ite  se  o  uporabi  
jopi�a.Uporabljajte  ga  le  skladnimi  varnostnimi  pasovi  in  
oble  Kami.U�inkovitost  izdelka  je  lahko  negativno,  �e  ga  
ne  uporabljate  v  prave  namene.Jopi�  ni  namenjen  za  
professionalno  uporabo  oz.あなたの名前は、あなたの名前を知ってい
て、あなたの名前を知っていて、あなたの名前を聞いてください。

プリ  prvi  uporabi  lahko  jopi�  spusti  nekaj  barve。

Izdelek  NI  に関する情報  (PDF)、あなたの情報をご覧ください!

Re�ilni  jopi�  lahko  uporablja  odgovorna ,(kompetentna)  
oseba,  katera  je  seznanjena  z  uporabo  jopi�a  ali  oseba/

ウポラバ•レシルネガ•ジョピチャ

otrok、katera  je  navzo�a  pod  to  osebo.Preverite、da  je  
jopi�  skladen  z  vso  ostalo  va�o  opremo.Za  �ivljensko  
dobo  jopi�a  je  Potrebno  skrbeti  skladno  s  temi  navodili。

プレベリテからナボディロプレドウポラボへ。あなたの情報を元に、
あなたの情報を確認してください。

オポゾリロ:

監視対象は、ナヴェデネ対テム•ナヴォディルのカテレ•パ•ニーソです。  
nevarnost  smrti.V  primeru  nerazumljivosti  the  navodil  
kontaktirajte  Spoinlock  Ltd.Ukvarjanje  z  vodnimi  �porti  
je  lahko  nevarna  dejavnost,  katera  lahko  void  do  trajnih  
po�kodb/posledic  ali  celo  smrti.Primerno  usposabljanje  z  
ustreznimi  nepravilna  uporaba  jopi�a  je  va�a  osebna  
odgovornost  の  tehni�nimi  metodami  です。あなたの意見を聞
いて、あなたの意見を聞いてください!

Izogibajte  se  ostrim  delov  ali  nevarnim  povr�inam.Palubna  
varnostna  oprema  in  varnostni  pasovi  lahko  prenesejo  
velike  obremenitve  le  �e  so  mo�no  in  pravilno  pritrjeni  
na  certificirana  kovinska  okovja  ali  「ジャック  ライン」、le  
ti  so  namenjene  prepre�evanju、da  bi  uporabnik、padel  �ez  krov。

V  プリメル•ダ•レシルニ•ジョピッチ•ネ•ウストレザ•ウポ
ラブニク•オズ。  NI  PRAVILNO  NAME��EN、NE  BO  
DELOVAL  KOT  RE�ILNI  JOPI�、PA  LAHKO  UPORABLJA  
NEVARNOST  ZA  UPORABNIKA行き。

必要な情報がすべて表示されます。

150N  +  275N:  カラスは、名前を付けて、最高の情報を得ることができま
す。  Zanesljiv  tudi  nezavestni  osebi 、neplavalcu、⋯

チシシェンジェ、ヴズドルジェヴァンジェ、シュランジェヴァンジェ

オポゾリロ:

Spinlock  Ltd.  オンス、カクルシュナコリ  ポプラビロ  アリ  
スプリーメンバ  レポートを表示します。プーブラシュチェ
ニ•サービス。
V  tem  primeru  jopi�  NI  VE�  V  GARANCIJI。

Pritrdite  se  lahko  tudi  na  “Jack  line”  (Pritrjen  Vezni  trak/)

スピンロックは、10  番目のスターロスティとヴァルノスト
ニヒ  デロフのザゴトヴィティ  トラジノスト  tkanine  で、
スターロスティ  ジェ  テシュコ  ウゴトヴィティを提供します。あ
なたの仕事は、あなたのサービスを最大限に活⽤し、最後まで
仕事をするために必要なサービスを提供することです。

ナメスティテフ•レシルネガ•ジョピチャ

グルトナ•ナ•バーキ、プレムカ•ド•クルメ、ナ•カテロ•ラーコ•ザプネ
モ•ヴァルノスニ•パス•レシュ。  Jopi�a.).Pritrditvena  to�ka  
mora  biti  sposobna  prenesti  ve�  kot  1  tono  obremenitve.

A.  ヨピッチは、この場所を訪れた。

ニコリ•セ•ネ•プリペンジャジテ•ナ•オグラジス、vrvi、razne  prepone、jeklene  
vrvi、⋯

C.  Zategnite  gurtno  v  prsih  in  pasu.‑Nevarno  je  nositi  
odpet  re�ilni  jopi�!

B.  すぐにご連絡ください。

D.  Zadnjo  gurtno  prilagodite  tako、da  je  name��en  nad

詳細情報

オポゾリロ:

najni�jo  to�ko  hrbtnega  dela.、

Pomembno  obvestilo:Pred  uporabo  re�.jopi�a  je  
Potrebnoposebno  usposabljanje.

E.  Preostali  del  gurtne  Potegnite  med  noge  in  spredaj  
zapnite  z  varnostno  zaponko  na  jopi�u.

チェ  ステ  v  ドヴォミ  glede  delovanja  va�ega  jopi�a、
ga  nesite  v  pregled  oz.最高のサービスを提供し、最
高のサービスを提供し、最高のサービスを提供しま
す。  (Za  najblji�ji  strokovni  servis  obi��ite:  
www.spinlock.co.uk)

A.  ヴァルノストナ•ザポンカ•ザ•プリトリディテフ•ヴァーン。  Pasu  (安全
ライン)  se  nahaja  na  prsnem  delu  jopi�a.Uporabite  samo  
certificirane  oz.ザコンスコ•ウストレズネ•ヴァルノストネ•パソヴェ。

(SL)  スロベニア語

43
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ロック•ウポラベ

Od  prve  uporabe  bi道徳的rok  uporabnosti  jopi�a  
trajati  5  let.(ozna�eno  na  jopi�u)Nekateri  okoljski  
dejavniki  pa  lahko  znatno  pospe�ijo  obrabo  jopi�a  
(pesek,sol,kemikalije,  温度,⋯).V  izjemnihオコリシナ  
オンスob  enkratni,  premali  uporabi  jopi�a  se  lahko  
uporabnost  jopi�a  celo  zmanj�a.Obraba  ali  po�kodba  
pa  lahko  �ivljensko  dobo  jopi�a  skraj�ata。
Re�ilni  jopi�  je  tako  v  dobrem  stanju  uporaben  5  を聞かせてください。

ラズクジェヴァンジェ/デジフェクツィヤ•イズデルカ

Vse  kemikalije  (vklju�no  bencin,  kislina,  jedke  snovi  in  
topila)  je  Potrebno  upo�tevati  kot  zelo  �kodljiva.V  primeru,  da  
va�  jopi�  priority  v  kontakt  z  nevarnimi  kemikalijami  o  tem  
obvestite  Spinlock  Ltd.  Zナヴェドボ•ラズリティ•ケミカリジェ•ヴァム•
ボモ•ナダリェ•スヴェトヴァリ•オ•ラヴナンジュ•ズ•ル•テム。

ジヴリェンスカ•ドバ=ロク•ウポラブノスティ+プリメレン

ケミカリ

tudi  vse  avtom  の  Odstranite/odvija�ite  ポンプピコ  ポッ
ド  pritiskom。  sestavne  dele  iz  jopi�a.Jopi�  o�istite  
ro�no  in  izperite  s  sladko  vodo  (max.  temp.  30  C).Posu�ite  
v  hladnem,  zra�nem  in  temnem  prostoru.Mastne  made�e  
lahko  odstranite  z  trikoloroetilenom.Med  su�enjem  SE  
lahko  jopi�  rahlo  skr�i.Vedno  prena�ajte  in  shranjujte  jopi�  
v  dobro  zra�ni  torbi.�eprav  je  za��iten  proti  UV  �arkom,  
ga  je  najbolje  hraniti  pro�  od  neposredne  svetlobe,  v  dobro  
prezra�evanemプロストル、ストラン•オド•エクストレムニの気温。

VPLIV温度

V  は、ラズクジロ、カテロ、コンパティビルノ、ポリアミドム、ポリ
エストロム、ポリカルボナトム、P  を決定します。
VC‑jem,itd.Razred�ite  s  �isto  vodo、最高温度。  30C.Po  eno  
urnem  namakanju  sperite  in  o�istite  s  hladno  vodo.Su�ite  
po�asi、stran  od  neposredne  vro�ine。

オドヴォルノスト

Izdelek  je  uporaben  med  ‑30C  in  +60C.V  primeru、da  je  
temperatura  pod  ledi��em、se  lahko  zgodi、da  tudi  polna  
Pumpica  ne  bo  napolnila  jopi�a.V  tem  primeru  uporabite  
ustni  nastavek、a  ne  prej、dokler  ne  odstranite  Pumpice  s  
CO2 。

Spinlock  Ltd.  は、posledice、neposredne  ali  posredne、naklju�ne、
katere  lahko  nastanejo  ob  nepravlni  uporabi  oz  にアクセスします。ナ
ボディルのオブ•ネウポシュテヴァンジュ。

ヒット•ウトリパンジャ：50‑70  ウトリポフ•ナ•ミン。

アクティヴィランジェ：アフトマツコ•プリ•スティク•ズ•ヴォード

SKLADNOST  S  PREDPISI:Po  zadnji  uredbi  SOLAS/MED.

ROK  UPORABNOSTI:  5  let.Re�ilni  jopi�  mora  biti  redno  
servisiran  oz.  pregledan.Po  prete�enem  rokui  zamenjajte  vse  
sestavne  dele  z  novimi.

5  番目の症状は、より深刻な症状を引き起こす可能性があります。  
uporabnik.Potek  prijave  si  lahko  ogledate  na  spletni  strani:  
www.spinlock.co.uk

INTENZIVNOST  UTRIPANJA:  0.75  カンデル/分。

パイロン•ルチカ•レシルネガ•ジョピア

ガランシジャイ
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（N）ノルウェー語

CO2  ‑  使⽤量:  モデル  170N:  ブルック  33  g  モデル  275N:  ブルック  
60  g

2.  飛行機が終わるまで、全力を尽くしてください。

デッキベスト  オートマティスク  ガソップブロージング

イギリス

3.  トレッキングスピルトップペンイン。

UML  Pro  Sensor  Elite®  ‑  部品番号:  DW‑RAK/E170  または  
DW‑RAK/E275

Oppblåsingen  は、oppblåsingsenheten  er  senket  ned  i  
vannet  で自動的に開始します。

1.  マヌエル•オップブロシング

utløsningspunktet  og  sørg  で  utløsningshodet  er  justert  i  
vinduet  を探してください。

OMPAKKING  AV  REDNINGSVEST

操作方法を選択すると、操作方法を制御することができます。

非常に重要な要素がすべて揃っています。  
utløsningsmekanismen  beveger  seg  fritt  og  er  fri  for  
urenheter  のコントロール。あなたのパトロンを削除するた
めに、あなたのパスフォームを探すまでスキフトしてくださ
い。  Kun  godkjente  Spinlock  Deckware  remeringssett  
skal  brukes。

より良い医療を提供してください。

デレッター、最後まで全力を尽くして、全力で全力を尽くしてください。
ZIPS  

1.  のための  luften  ut  av  redningsvesten、販売

医療機関の医療機関にアクセスし、フロントパネルのフロン
トパネルを確認して、適切な情報を確認してください。

5.  パトロネン•シッター•ゴッド•オグ•アウトリング•シェッテン•アーのコントロール

安全な広告宣伝活動を行う:

6.  幸運を祈ります。

4.  飛行中、飛行中にグライダーを飛行させてくださ
い。

utløsningshodet  er  justert  i  vinduet  での  
utløsningspunktet  og  sørg。

2.  パトロネン•シッター•ゴッド•オグ•ウトロスニングシェッテンのコントロール

Denne  デッキベステナーは、ISO  12402‑3  (150N)  または  ISO  
12402‑2  (275N)  または  ISO  12401  まで保持される  CE‑godkjent  のデ
ッキ選択を統合します。

あなたの意見は、私がブルークであることを確認するために、反対の意
見を述べています。ブルカー氏は、その人物が漂流者であることを知
っています。

SLIK  BLÅSER  DU  OPP  レドニングスヴェステン

www.spinlock  のビデオをご覧ください。

www.spinlock.no  まで、継続的に情報を管理するために、
CO2  ガスパトロネン  ブラザー  オプ  ブラエレンは、安全性を保証します。

ムンスティークケットを訪れて、私が換気している宿を見つけてください。

制御装置は、生産性を維持するために必要な機能を備えており、さま
ざまな機能を備えた最新の機能を備えています。

ISO  12402‑3  (150N)  または  ISO  12402‑2  (275N)  まで、統合され
たレッドニングベストを選択してください。最小フライングネアベ
ンジャー  AV  モデル  –  170N  または  275N。

6.  幸運のためのドラ•グライド•ラント、フェスト•クラッフェン•オーバー

デッキベストのリペア

3.  自動電源オフ

CO2パンクテールの活動とパフォーマンスを自動化するため
に、CO2  のパフォーマンスを向上させます。

必要に応じて、自動操作を実行し、必要に応じて実行す
ることができます。  Hvis  du  Trekker  は、manuelle  
oppblåsingshåndtaket  aktiveres  også  
oppblåsingsmekanismen、eller  den  kan  blåses  opp  ved  å  
blåse  inn  i  rørmunnstykket.

エル•シクレット。

ハンズノーレンのための簡単な飛行を記録します。

170N  (38ポンド/17,2  kg)  または  275N  (62ポンド/28,1  kg)  自動
レッドニングベストメッドUML  ProSensor  Elite®  ppblåsbarと
統合デッキ選択

Den  er  komfortabel、sikker  og  behagelig  å  bruke。

シクレット。

2.  経口摂取

より簡単な操作、トレッキング  グミハンドテイク  クラフト  ネドーバ
ーについては、こちらをご覧ください。

1.  Trekkspillblæren  brettes  samen 。  Plasser  
utløsningshodet  i  den  gule  nettinglommen.

4.  幸運のためのドラ•グライド•ラント、フェスト•クラッフェン•オーバー

神学者の意見:

3.  分離されたグリデロースレンケン  på  gul  endeseksjon。最高の
パフォーマンスを発揮するフェスティバルを開催します。

5.  クネップ  オップ  トライクナッペン  オグ  トレック  グライドラセン  ユート。
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SLIK  TØMMER  DU  UT  ルフテン  FRA  レドニングスヴェステン

kommer  は過度に膨らませます。

SLIK  デッキベストテスター

3.  Oppblåsing:  Automatisk:  redningsvesten  blåses  opp

飛行機が終わるまで、急いでデクセレットを待ってください。通常の
姿勢になるまでセットします。

必要に応じて、必要な情報を確認したり、イベントやイベントを開催し
たりできます。

情報:  トライバリエーション

すべての情報を確認して、安全な情報を確認してください。口頭で
の指示、自動操作の操作を行うことができます。

1.  正確なパスフォーメンを表示します。

Hvis  du  er  en  dårlig  svømmer,  anbefales  det  sterkt  å  bruke  en  
automatisk  redningsvest  eller  en  iboende  flyteenhet。

メド•ヴァリアスヨナー、私は空軍のヴァンテンスター、カン•オッ
プフィリングのヴェド•ブルック•アヴ•ムンスティケト•クレー
ベス、すべての飛行機に乗るために、特別な言葉を使います。

2.  うなり声を上げて、同じことを言うまでは不安を感じてください

あなたの女性は、あなたが私に連絡するために、私に連絡する必要
があります。

アドヴァルセル:  BRUK  AV  CO2  ‑OPPBLÅSING  NÅR  VESTEN  
ALLEREDE  ER  FULLT  OPPBLÅST  KAN  SKAPE  OVERTRYKK  
OG  SKADE  REDNINGSVESTEN。

マニュエルト:  非常に困難な状況を考慮して、活動を再開
します。

口頭の反対語：パトロン、または私がバネットで使⽤するための
sørg。最高のデクセレットを見つけて、自由に行動し、自分の目標を
達成してください。

4.  エッターテスト、rørmunnstykket  og  tørk  den  grundig経由の
fjern  luften  fullstendig  fra  redningsvesten

ａ．ストフェット:  kutt、rifter、slitasje  og  skader  forårsaket  av  varme、
kjemikalier  osv  ⽤。

1.  コントロール  スペナーとアンドレ  フェスターの再ゲルメッセージ

b.  redningsvesten:  lekkasje  ved  å  blåse  opp  vesten  ⽤

ブルック。

c.コンポーネント:  インスピレーションを与えるすべてのコンポーネント

2.  For  og  etter  bruk,  set  etter  skader  eller  overdreven

デッキベストのスリック•ヴェドライクホルダー

テグン•パスカデ•エラー•ウレンヘテル。

スリタシェ、リフター•エラー•ウレンヘテル。さまざまなサービスを詳細に確認
し、その内容を理解してください。

Pro  Sensor  Elite®  –  C02  のコントローラー‑patronen  er  skrudd  fast  
godt  nok。

Vedlikeholdet  av  denne  Deck‑vesten  er  hver  enkelt  brukers  ansvar.ブル

カーの詳細は、レッドニングベスト⽤のデッキベストを参照してください。

24  タイマーを使って、できるだけ早く出発してください。  Hvis  vesten  
ikke  er  like  fast  etter  dette、betyr  det  lekkasje  og  atvesten  ikke  er  
sikker。

3.  完全な検査結果を表示し、詳細を確認:

あなたの意見を述べたい場合は、ヴァンの下で十分な注意を払ってく
ださい。  Hvis  det  oppstor  bobler、tøm  ut  luften  og  blås  opp  på  
nytt  for  å  teste.

3  つのトリンの制御ルーチンで、自分自身の状況を理解するために、次のことを行
ってください:

Hvis  en  lekkasje  vedvarer、må  du  ikke  bruke  
redningsvesten  for  den  har  blitt  reparert  på  ditt  
nærmeste  servicecenter.
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150N  +  275N:  Dette  nivået  er  beregnet  tilgenerell  bruk,  eller  for  
bruk  underharde  værforhold.あなたの意見を聞いて、安全な状
況を観察するために、AV  ブルケレンを処理する人を見つけてください。

HVIS  PRODUKTET  IKKE  ER  GODT  NOK  TILPASSET  
FUNGERER  DET  IKKE  SOM  EN  REDNINGSVEST  ELLER  
SELE、OG  KAN  Sette  Brukerens  Live  I  Far.

アンドレ•オムステンディゲーターの下で、すべてのことを自由に選択できま
す。

Gasspatroner  er  farlig  Gods、Og  Skal  Holdes  utenfor  Barns  
rekkevidde  og  ikke  misbrukes。イッケ•ブルック•ソム•アン•プテ。とて
も残念です。  Kompatibel  med  godkjente  livliner  og  
sikkerhetstøy。  Ytelsen  は、surfeforhold  の下で製品の開発を拒否す
ることを検討しています。

ケミカリエール

ラフティングの担当者がヴァンファルトイになるまで、一気飲みします。
あなたの人生をもっと真剣に考えてください。効果を発揮するため
に、ブレーキをかけてください。

あなたの製品は、監督者と監督者、監督者、監督者、監督者、監督
者、監督者、監督者、そして監督者によって決定されます。  Sjekk  は、製品の
開発と開発、およびアンドレのコンポーネントの開発を担当していま
す。

問題を解決するために、スピンロックと連絡を取ってください。  
Vannsport  er  farlige  aktiviteter  som  kan  forre  to  alvorlige  skader,  
eller  til  og  me  dod.

完全な戦略を立てるために、個人的な意見を決定します。

反対意見があれば、その方法を考えて、適切な意見を確認してください。す
べてのリスクと代替案を確認して、すべての製品をサポートするかどうか
を確認してください。  Hvis  du  ikke  er  i  Stand  til  å  påta  deg  et  slikt  
ansvar、må  du  ikke  bruke  dette  utstyret。

製品に関する情報については、ブルックの下で詳細を確認してください。あ
まりにも大げさな話は避けてください。

16  år  og  som  ikke  veier  mindre  enn  50  kgを超えるブルケレの場合。

Sikkerhetsselen  og  livlinen  på  dekk  kan  overføre  utrolig  スト
ア  krefter  under  et  fall  forankringspunktet  です。スターク•パンクタ
ー•エラー•バッタウまでフェスト君。

En  båtsele  og  livline  er  ment  for  å  hindre  at  brukeren  faller  
overbord:  de  gir  ikke  beskyttelse  mot  fall  fra  høyder.

アドヴァーセル:

Hvis  du  ikke  er  helt  sikker  på  hvordan  du  foretar  en  selvinspeksjon  
og  vedlikehold  av  redningsvesten  i  samsvar  med  disse  
instruksjonene,  må  du  ikke  bruke  redningsvesten  igjen  
for  den  har  blitt  inspisert  og  reparert  av  en  fagperson  (For  
detaljer  om)  www.spinlock  を参照してください。

いいえ）。

D.  Juster  ryggstroppen  slik  at  brystbeltet  sitter  over  det  laveste  punktet  
på  brystkassen.

Spinlock  Ltd.  の修正および修復を強化し、デッキのベスト  パフォーマン
スを強化し、開発を検討します。

E.  スクリットストロッペン  メロム  ベイナ  フォー  デュ  フェスター

redningsvester  eldre  enn  ti  år  のスピンロック  tilbyr  ikke  
vedlikehold。私は、物質的なものを見つけるまで、ヴァンスケリ
グの安全性を保証します。  Deckvest‑en  din  har  vært  
lite  bruktのHvis  du  mener、da  kan  du  inspisere  og  
vedlikeholde  redningsvesten  selv、men  dette  gjores  på  
egen  risiko。

プラスチック製の耳栓。

A.  サイド  3  の中央にある気まぐれな感情を表現します。  C.  sikkerhetslinens  
festepunkt  でパスを実行します。  Bruk  kun  med  en  godkjent、personlig  
sikkerhetsline。フェスト•ティル•バッタウ/フェステオイネ。  
Forrankringspunktene  må  kunne  motstå  krefter  på  mer  enn  1  トン。  
livliner /  stående  eller  løpende  lipg  までフェストアルドリ。

5D  PASSFORMJUSTERINGER  A.  問題は解決

できません。

特徴:  Spesifikk  opplæring  er  viktig  for  bruk.

Les  denne  merknaden  noye  for  bruk.  Denne  tekniske  merknaden  
illustrerer  hvordan  du  bruker  dette  produktet。

アドヴァーセル:

B.  フェスト  ナッペン。

森林地帯のセグメントまで、他のリストのリストを確認して、管理上のミスを確認
してください。

C.  stram  til  brystbeltet  –  hvis  en  redningsvest  eller  sele

すべてのアンドレ  ブルクソムレーダーが最大限の努力を払ってください。  DODの
運賃。

時間内であれば、og/eller  の修理を評価するために、nærmeste  サービス
センターまで  Deck‑vesten  を送信してください。

シッター•ロスト、エル•デン•イッケ•シッカー。

（N）ノルウェー語
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5  つ以上の製品を購入する必要があります。塩、砂、またはケミカ
リエ。ギャングの活動を監視し、ギャングの活動を監視し、製品の生
産性を向上させます。

スピンロック  er  ikke  ansvarlig  for  konsekvensene、verken  
direkte、indirekte  eller  tilfeldige、eller  noen  form  for  skade  
som  kan  oppstå  som  følge  av  bruken  av  deres  produkter。

ケミカリエール

ブルックンは最低温度  ‑30  °C  以上、最高温度  +60  °C  未満で
製品を製造します。フライスパンクテットの下で温度が上昇す
るまで、お客様の安全性を最大限に高めることができます。  
Hvis  dette  skjer,  bruk  munnstykket  til  å  blåse  opp  
redningsvesten  manuelt,  etter  at  CO2  har  blitt  utløst  (og  
ikke  for).

ゴッドジェンネルザー:  システ  SOLAS/MED

ネッティンゲン  クリンパーはトルクの下で点灯します。トラン
スポーターはすべての仕事を終えて、私は換気装置を備え
ています。製品の  UV  性能を最大限に発揮し、最高の温度管理を実
現します。

アドヴァーセル:

ポリアミド、ポリエステル、ポリカーボネート、PVC  OSV  の製造および
設計の詳細については、いくつかのコンパチベルトの詳細をご
覧ください。気温  30  °C  の穏やかな価格です。時間に余裕があれば、家賃を計
算し、ヴァンを見つけてください。  Tørk  sakte、oghold  det  unna  direkte  
varme.

レンジューリング、ヴェドリクホールド、ラグリング

スピンロック.co.uk  ミルジョエレメント

ブリンクインステンサイト:  最小  0.75  カンデラ

温度

Hvis  Deck‑vesten  kommer  i  contakt  med  kjemikalier,  gi  
beskjed  til  spinlock  org  forklar  noyaktig  hvilke  kjemikalier  
det  dreier  seg  om.  Vi  vil  undersøke  saken  og  gi  deg  råd.

Denne  Deck‑vesten  kvalifiserer  for  en  spesiell  Spinlock‑
garanti  som  varer  i  fem  år  når  du  register  deg  som  
forrste  eier  på  Spinlocks  nettside.

ホールドバーヘテンの製品は、5  番目のオプションを選択できるようにする
必要があります。

保留中のギャングに対する、最高のオファーを提供すること
はできません。  Derfor  anbefaler  vi  at  du  ikke  bruker  
redningsvesten  med  lyse  jakker  de  forrste  Gangene 。

レベティド  =  ホールドバーレット  +  ブルクバル  レベティド

アンスヴァル

詳細情報については、spinlock.no  をご覧ください。

フェットフレッカー•カン•フィエルネス•メッド•トリクロレチレン。

アクティヴェリング:  オートマティスク  I  バネット

製品デザイン

UTLØPER:  5  時間かかります。製品管理や管理情報の管理。  
Skift  ut  ved  utløpsdato

あらゆる情報を収集し、情報を収集し、情報を収集し、適切な情報
を得ることができます。  www  から登録サイトをダウンロードし
ます。

パイロン  レディングスベストリーズ

ガススパトロネンとすべての自動コンポーネント、私はファースク
バンをレンタルしています（最高温度30  °C）。  Tørk  i  
et  kjølig、ventilert  og  mørkt  rom。

akselererer  Sritasje  betydelig:  塩、砂、フクティゲット、ジェミ
カリエ。ギャングの活動を監視し、ギャングの活動を監視し、製品の生
産性を向上させます。せwww。

まばたきハイパー:  1  分あたり  50  ～  70

ガランティ

すべての  kjemikalier  (インククルーダート  ベンシン、バッテリー、腐食
性物質、løsemidler)  スカル  ベトラクテス  ソム  スカデリゲ。

製品が完成するまで、あらゆる作業を行ってください。
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2.  シリンダーをストラムに接続し、シャッターを押してください。

6.  ルッケ、ファストゴール•クラッペンのコース•リンローセン•ラント

oppustningsmekanismen  er  sænket  ned  i  vand  で、få  sekunder  efter  
の  Oppustning  Sker  automatisk  Inden。活動を開始するまで自動化さ
れたカプセルの設計、二酸化炭素シリンダーのパンク、今後の燃料タンクの操
作。

3.  ソムアンハーモニカ、ヘルトサンメンを折ります。

affyringshovedet  er  justeret  i  vinduet  で、
gennembrydningspunktet  og  sørg  を確認してください。

情報:  トライクバリエーション

4.  lukke  での  Kør  lynlåsen  rundt、fastgør  klappen  ved  
gennembrydningspunktet  og  sørg  for  at  
affyringshovedet  er  justeret  i  vinduet。

フォルゲンデ•オプスニング手続き担当者アンベファレス:

CO2ボンベ貯蔵量：モデル170N：薬剤33g、モデル275N：薬剤
60g

1.  マヌエル•オプスニング

私は、私がヴァンドを訪問する際に、医療機関とマニュエルを攻撃
する医療機関のムンデンで、軽度の飛行を行ったり、病院の温度を確
認したりすることができます。

AUTOMATISK  ガスパッシング  AF  REDNINGSVEST

反対派の  AF  REDNINGSVEST

あなたの情報を手動で確認し、グミハンドターゲットを取得
する必要があります。  CO2  ガスシリンダーは、フェーセクンダー⽤に
インデンを噴射します。

GENPAKNING  AF  REDNINGSVEST

Denne  redningsvest  er  designet  til  automatisk  at  
puste  sig  op  ved  nedsænkning  i  vand.私は、操作機構
を操作するために、操作方法を調整し、操作方法を調整す
るために、操作方法を確認します。

デン•マヌエル•ラインのアット•シクレ•フリット•ロブのカンメレット•サンメン•ソム
•アン•ハーモニカを折ります。

1.  カンメレット•ソム•アン•ハーモニカを折ります。砂金

2.  反対する人々

5.  シリンダーをストラムに取り付け、シャッターを押してください。

レッドニングスヴェステンのオプメッドムンデンでは、レドニング
スヴェステンの為に、最も重要な政策を決定するために、ムンデ
ンス市場でのロカリサーダのイベントのために。  Fjern  hætten  og  
pust  ind  i  ventilen  indtil  redningsvesten  er  fuldt  oppustet。

あなたのことを私は知っています。

3.  自動的な反対
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6.  ルッケでのコール•リンローセン•ティルベージ•オグ•ラント。

イギリス

神のみぞ知る存在:

あなたのコレクションを参照してください。あなたのコレクショ
ンを見つけてください。  Oppustelige  redningsveste  har  kun  
opdrift、når  de  er  pustet  op。  De  indeholder  私は、自然に変化
するまで自分自身の材料を開発します。

ISO  12402‑3  (150N)  または  ISO  12402‑2  (275N)  または  ISO  
12401  までの  CE‑godkendt  redningsvest  を統合します。

ビクティット！高高度のレッドニングベストのベーンまで進みま
す。  Den  er  behagelig  og  sikker  at  have  på.開発者が指示するまで
待機します。

リンローセン

治療のための医療トレーニングを行っています。

デンネは、ISO  12402‑3  (150N)  または  ISO  12402‑2‑  (275N)  まで、
統合されたレッドニングベストを保持しています。モデルの最小オプドリ
フト量  –  170N  または  275N。

1.  lukke  luften  ud、vend  da  hætten  på  mundstykket  
om、og  isæt  det  i  ventilen  の場合。

ソム•ブルガー氏は、医療機関で医療を提供するために、医療機関での研
究活動を行っています。

UML  Pro  Sensor  Elite®  ‑  部品番号:  DW‑RAK/E170または
DW‑RAK/E275

2.  飛行中の状況を考慮してください。

ジェネラルメリングAFレドニングベスト

3.  Åbn  lynlåsen  ved  det  gole  mærke.ルク•リンラス•イゲン•アイ
このページは  affyringshovedet  でご覧いただけます。

Fjern  シリンダーとガンメル  アフィリングシェッテは、スクリュー  モッ
ド  ユレットの保管場所にあります。  Tjek  at  affyringsmekanismen  
kan  bevæge  sig  frit,  og  at  den  er  uskadt.  Udskift  først  
hætte、herefter  シリンダー  –  skru  stramt  til。  Brug  kun  
godkendte  Spinlock  Deckware  genarmeringskit。

4.  医療関係者が協力するまで、スカイデメカニックスを実行
します。

Opdateret  brugervejledning  は  www.spinlock  を見つけます。

5.  リンロース  UD  を試してみませんか。

(DK)  デンマーク語
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ａ．  revner、flænger、slid  og  skader、varme、kemikalier  
mm  の  Stoffet  tjekkes

ブルグ。

3.  Udfør  と  komplet  eftersyn  hvert  3.  ソム  フォルジャーを管理:

b.  Redningsvesten:  Redningsvest  による  Oppust

1.  アンドレ•ルクニンガーの見解を以下に示します

2.  スケダー、クラフトライダー、スライド•オグ•スナヴン⽤のアンダーソグ
•レッドニング•ベスト。さまざまな情報が提供され、情報が提供さ
れます。知っておいてください。

人 の々関心を深めてください。ソム•ブルーガーは、ソム•レドニングベスト
のための、トロリグ•メッド•レドニングベストを探して、そのブログを作成し
ました。  Vi  anbefaler、3  つのパンクのコレクションのリストにあ
り、自分自身を掘り出すことができます。

VEDLIGEHOLDELSE  AF  DIN  REDNINGSVEST

lækager  の  tjekke  ⽤の  24  タイマーが高速に表示されるように設
定されています。  redningsvesten  ikke  er  sikker  で、高速タ
ブを参照してください。

c.コンポーネント:  さまざまな操作を行うためのすべてのコンポーネント
を確認してください。

Pro  Sensor  Elite®  –  CO2ボンベでの動作確認
ファストスクルート。

制御装置では、レッドニングスヴェステンのヘルト  オプを押し、バン
ドの下にローレットを保持します。  Hvis  der  kommer  bobler、
fjernes  al  luft、og  redningsvesten  genoppses  for  at  teste。  
Hvis  der  stadig  er  lækage、brug  da  ikke  redningsvesten  
for  den  har  været  tilt  professionalelt  eftersyn  hos  dit  
nærmeste  servicecenter.

アドヴァルセル：BRUG  AF  CO2  OPPUSTNING、NÅR  
REDNINGSVESTEN  ALLEREDE  ER  FULDT  OPPUSTET、KAN  
FORÅRSAGE  OVERTRYK  OG  BESKADIGE  DIN  REDNINGSVEST。

テストDINレディングベスト

高度なテストは、シクレ掘削での安全な作業と、安全な作業を行う
ためのベストを実行します。検査はすべて自動で行われ、手動で行
うことができます。神の監視者は、レッドニングベストの医療オート
マティスクの操作と、レッドニングベストの自然なオプドリフト
での安全性を確認します。

2.  多くの人 は々、あまりにも多くのことを考えています。

ルフトの情報を収集するために、手動で操作するまでの計画を立てて、
換気装置を調べてください。

1.  タグを付けて、通行人を監視します。

空軍中は常に位置を確認してください。ここからは正常位です。

TØMNING  AF  REDNINGSVETEN  FOR  LUFT

3.  Oppustning:  Automatisk:  Redningsvesten  pustes  
op  senest  5  sekunder  efter  vandkontakt  med  
affyringshovedet。

4.  レッドニングスヴェステンの空軍基地をテストした後、ムンストティケットとレドニン
グスヴェステンのスカルトーレスグランディグをテストします。

マヌエルト:  医療と活動の目標を達成するためのレドニング
スベステン。

医療関連の攻撃:  シリンダーや医療関連の情報を確認してく
ださい。最も重要な情報を調べて、問題を解決し、問題を解決し
てください。
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攻撃者/エラー  サービスのサービス  セン
ターが表示されるまで、監視を行ってください。

（英語）

Hvis  du  ikke  er  fuldstændig  tryg  ved  at  foretage  
egen‑inspection  af  din  redningsvest  i  henhold  
til  disse  instruktioner,  må  du  ikke  benytte  
redningsvesten  igen  for  den  har  været  
professionalelt  efterset  og  serviceret  (詳細につい
ては、www.spinlock  を参照してください。

アドヴァーセル:

Spinlock  Ltd  に対する医療の改善を強化し、医療に
対する賠償を強化します。

PRØVNING  OG  JUSTERING  

A.  タグを付けてください。

私は、自分の店に行く前に、リヴセレンとシッカーヘッズリネンを見つけま
した。ジャックラインを確認するまで、ファストゴール君を待ってください。

Livselen  og  sikkerhedslinen  er  beregnet  til  at  forhindre/

アドヴァーセル:

前方は国境を超えていますが、それは非常に困難な状況です。

Hvis  ikke  båret  og  justeret  korrekt、kan  dette  produkt  ikke  
benyttes  som  en  redningsvest  eller  livsele  med  alvorlig  料金を
ブルゲレンからフォルゲまで。

レンゴーリング、ヴェドリッジホールドデルセ、OPBEVARING

アンドレ•オムスタンディゲーダーの下で、多くの利益を得ることがで
きました。

150N  +  275N:  ベレグネット、一般的なブルグ  エラー  サムメン  メッド  パクラドニング、
私は非常に困難な状況にあります。ビビホルデ•デンネのポジションでブルヘレンを扱う
クリエバー•インゲン•エターフォルゲンデの扱いを受けるまで、人はシッカーのポジショ
ンまでベビッドストロスの人を受け入れました。

自動ガスシリンダー、自動容器、手元のバスク、レンタル医療機器、フリスク
バンド  (最高温度  30  ℃)。  Tør  i  et  koldt、ventileret、mørkt  lokale。

ブルグ

ガスシリンダーは、神 と々スカル•オプベヴァレスを超えて、私はミスブルージュ
のようなものを見つけました。  Brug  dem  ikke  som  pude.  bruge  udstyret  
で自分を掘り出してみませんか。  Konvertibel  med  godkendte  
sikkerhedsliner  og  ‑tøj.製品については、否定的な意見が多く、サーフィンに
参加することもできません。ホワイトウォーターラフティングを楽しみましょ
う。  Det  er  ikke  sikkert  at  bære  livselen  løst  –  livsselen  skal  bæres  
stramt、hvis  den  skal  være  effektiv。

Fedtpletter  kan  fjernes  医学トリクロレチレン。

Vævningen  krymper  en  lille  smule  ved  torring.換気を行うための輸送手
段です。  Selvom  redningsvesten  er  UV  beskyttet、opbevar  
helst  produktet  væk  fra  direkte  solys、på  et  godt  ventileret  sted  væk  
fra  ekstreme  temperature.

製品の詳細は、コンペテンテおよび担当者に合わせて、管理者と管理者との連携
の下で管理されます。私はアンドレ•コンポーネントを開発し、製品を開発し、コ
ンバーチベルトを開発しました。

最適なオプションを選択してください。

製品の詳細を確認し、安全性を確認してください。オーバーフレーダ
ーを確認してください。

16  år、der  vejer  minst  50  kgを超えるブルージュの場合。

(DK)  デンマーク語

Ankerpunkt  は、最高のパフォーマンスを提供します。  Du  skal  sikre  dig,  at  
der  ikke  er  skarpe  kanter  omkring  sikkerhedslinens  fastgørelsespunkt。
もう、ベニテスは医学を研究し、その人物はシッカーヘッズラインにいま
す。マンデライナー/ファスト•ジェルまでファストゴール。

一般情報

E.  安全性と安全性を考慮して、迅速な対応とプラスチックの保護を目的
としています。

VIGTIGT:  Særlig  træning  er  nodvendig  inden  ibrugtagning.

D.  Juster  バッグストロッペン、så  brystbæltet  sidder  de  
nederste  ribben.

Ankerpunkter  skal  kunne  modstå  kræfter  på  1  トン。ライブライナー/スタ
ンデのエリアまで、ファストゴール•アルドリッグを訪問してください。

C.  Træk  brystbæltet  stramt  til  –  det  er  ikke  sikkert  at  bære  en  
redningsvest  eller  livsele、hvis  den  ikke  sidder  stramt。

B.  明るい赤色のドレス。

Denne  tekniske  vejledning  illustrerer  mader  at  benytte  
dette  produkt  på.  forkert  brug  er  muligt、og  det  er  derfor  
umuligt  at  nævne  eller  Forestille  sig  i  det  hele  target.  の管理
を行ってください。

問題のある人については、スピンロックに問い合わせてください。  
Vandsport  er  en  farlig  aktivitet,  som  kan  medføre  alvorlige  
skader  eller  endog  dod.

重要なメソッドを見つけて、分析を行ったり、分析したりするための
トレーニングを行ってください。全てのスカーダーのために人を掘り出し、
リスクを分析し、より良い製品を開発するために最適な方法を見つけてく
ださい。  Hvis  du  ikke  kan  eller  vil  påtage  dig  dette  ansvar  eller  
disse  risici,  benyt  da  ikke  produktet.

あなたの情報は、その場所にあるものであることを確認します。

アンドレ•フォー•フォー•フォー•デット•ウッドスティール•エンド•デ•チルアンクテ•アー•
ストレングト•フォーバッド。リブスフェア。
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最も重要な犯罪者は、ギャングの危険を冒すことは控えて
ください。ブルージュ•レドニングスヴェステン•サムメン•メ
ッド•ジャッカーでヴィ•アンベファーラー•イッケ、私はファーバー
をリセ。

5  年以上前に製品を購入した後。

ケミカリエ

塩、砂、ケミカリエなど、さまざまな医療を提供します。私は、
犯罪者を支援し、犯罪者が犯罪者になる前に、安全なリデュ
ーサー製品を開発するために、事前に調査を行ったり、危
険を冒したりしませんでした。スライド  eller  beskadigelse  
kan  forkorte  levitiden。

Alle  kemikalier  (inklusiv  benzin、batterisyre、
korroderendematerialer  og  opløsningsmidler)  は、som  
skadelige  を傷つけます。スピンロックの詳細については、詳細な
情報を確認してください。今後は、販売者が医療を提供する予定で
す。

5  年以上前に製品を開発するために、私は最高の製品を開発しま
した。

ガランティ

パイロン  レドニングスベスト  LYS

リススターク:  最小  0.75  カンデラ

UDLØB:  5  日前。製品の品質と効果を評価します。  Udskift  は、
udlobsdato  を提供します。

アドヴァーセル:

LYSHASTIGHED:  1分あたり50～70回

温度

Spinlock  の製品情報は、5  つ以上の製品をオンラインで確認し、登
録者もオンラインで確認できます。

アクティブ化:  自動運転

Benyt  kun  は、‑30  グレーダーからプラス  60  グレーダーま
での温度測定器を提供します。フライスパンクテットの下で温
度が上昇するにつれて、シリンダーの温度が上昇する可能性が
あります。  Hvis  dette  er  tilfældet,  benyt  da  mundstykket  
for  puste  din  redningsvest  helt  op  efter  at  Gassen  
er  frakoblet  (og  ikke  for).

製品の消毒

すべての情報は、www.spinlock  で登録されているフォークラー
レットで、情報を収集し、情報を収集します。

ゴッドケンデルサー:  セネステ•ソラス/メッド

プロイアミド、ポリエステル、ポリカーボネート、PVT  mm  に
ついては、最高温度  30  等級での評価と評価が行われてい
ます。時間が経ったら、レンタルして、お金を払います。  Tør  
langsomt、væk  fra  direkte  varme.

レベティド  =  オプベヴァリングスティド  +  ブルグスティド

アンスヴァル

英国塩、砂、フグト、ケミカリエ。私は、犯罪者を助け、犯罪者を助ける
ために、レールをスライドさせ、ギャングまでのリデューサー製品を取
り出しました。すべての詳細については、www.spinlock.co.uk  を
参照してください。

スピンロック  er  ikke  ansvarlig  for  konsekvenserne、direkte、
indirekte  eller  ved  hændelige  uheld、eller  nogen  form  
for  skader  som  følge  af  eller  som  et  result  of  Brugen  af  
virksomhedens  produkter。
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イルマンは、私たちの命を救ってくれますが、私たちは自分の命を守
るために、自分自身のことを知っています。

5.  必要な情報をすべて表示します。

デッキベスティン  オートマティネン  カースティット

あなたの命を救ってください。

UML  Pro  Sensor  Elite®  ‑  部品番号:  DW‑RAK/E170または

Pelastusliivit  ja  valjaat  toimivat  oikein  vain、kun  
ne  on  puettu  ja  kiinnitetty  oikein.  Kaasutäytreiset  
pelastusliivit  ovat  kantavia  vain  täytettynä:  ne  eivät  
sisällä  luonnostaan  kantavia  materialeja。

4.  あなたの命を救ってください。

タイトル:  PAINEVAIHTELU

マニュアルを参照してください。

美しい景色を眺めながら、素晴らしい景色を楽しみましょ
う。  Varmista、että  laukaisumekanismi  on  herkkäliikkeinen  
ja  että  siinä  ei  ole  likaa。

tärkeää  の  Deckvest‑pelastusliivien  käytön  opettelu。

2.  タルキスタ、ティヴィスとラウカイスコルキのターヴァリネンのパ
ノス。

erotuskohtaa  vastapäätä  ja  varmista、että  laukaisupää  on  
kohdistettu  ikkunaan。

2.  テイトー•プハルタマラ

スピンロック  デッキウェアの使⽤は無駄です。  Katso  
jatkuvasti  päivitettävä  käyttöohjeemme  sivulta  
www.spinlock。

スピンロック

3.  Avaa  vetoketju  keltaisella  merkitystä  päästä。あなたのこ
とをもっと知りましょう。

6.  あなたの命を救ってください。

1.  テイトー•ケシン

CO2  ‑パノクセンココ:  マリ  170N:  33  g  マリ  275N:  60  g

2.  Purista  pelastusliivejä  helläkätisesti、kunnes  kaikki  
ilma  on  poistunut。

ヴェトケチュ

デッキベスト•リヴィアン•ウーデレーンパッカウス

ラスコスタはサイトン、ヴォイト  オルラ  ヴァルマ、エッタ  カシン  ラウカイスウ
ン  タルコイテットゥ  ナル  リークウ  スジュバスティ。

すべての情報を自動で確認できます。  Käsikäyttöisen  
täyttökahvan  vetäminen  aktivoi  myös  täyttömekanismin,  
minkä  lisäksi  tuote  voidaan  täyttää  myös  puhallusputken  
avulla.

3.  ラスコスタ•ニスカオサ•シセン。

デッキヴェスティン  テイッテミネン

Pelastusliivit  ovat  mukavat、turvalliset  ja  miellyttävät  käyttää。タルキ
スタ  ネン  アイナ  エンネン  カイットトーア  ヴァルミスタジャン  オージェイ
デン  ムカイセスティ

君は、プハルタマラ、パイカッリスタ、テイトトゥプトキ、アヴァアマラ、ペラストスリーヴ
ィエン、エトゥオサッサ、オレバ、ヴェトケットジュ、ケルタイゼラ、メルキティエ、エロ
タスコフタア•ピトキンに会いに行きます。

Liivien  は、すべてのことを自動で行うことができます。

イギリス

6.  ここにあなたの名前を入力してください。

ミニミカンタヴウス  マリスタ  リップエン  –  170N  タイ  275N。

注文を完了する。

ISO  12401  の標準規格である  CE‑hyväksytyt  と  ISO  
12402‑3  (150N)  および  ISO  12402‑2  (275N)  の統合に
関するデッキの検討を行っています。

CO2  パノクセン  ピテイシ  テイッター  リヴィット  ムウタマッサ  セク
ンニッサ。

ヴァイダ•ウーシ•コルキ•ヴァスタ、クン•ヴァイダット•ウーデン•パノ
クセン、ヴァルミスタ•エッタ•オン•クンノーラ•キインニ。

4.  ヴェーダ•リウク•ラウカイスパーン•プオレレ。

Katso  Deckvest‑liivien  uudelleenpakkaus  videolta:  www.

5.  タルキスタ、ティヴィスとラウカイスコーキのターヴァリネンを巡
る旅。

Suosittelemme  täyttämään  liivit  seuraavin  tavoin:

1.  Laskosta  は、その広大な範囲を広げます。アセタ  ラウカイスパ

ISO  12402‑3  (150N)  および  ISO  12402‑2  (275N)  の標
準に準拠した統合されたデッキベストを検討してくだ
さい。

翻訳:

3.  オートマチックトランスミッション

自動化された操作は、CO2  の影響を認識し、状況に応じて実行
されます。

DW‑RAK/E275

問題は、重要な問題を解決することです。  Käyttäjän  omalla  
pastuulla  on  ymmärtää  täytettävien  
pelastusliivien  toiminta‑ja  kunnossapitovaatimukset  
ja  tutustua  tuotteen  rajoitreisiin.

erotuskohtaa  vastapäätä  ja  varmista、että  laukaisupää  on  
kohdistettu  ikkunaan。

DECKVESTIN  KÄYTTÖKUNTOON  PALAUTTAMINEN

1.  Tyhjennä  pelastusliivit  kääntämällä  puhallusputken  
korkki  toisin  päin  ja  aseta  se  venttiiliin.

(FI)  フィンランド語
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オシッサ。

2.  タルキスタ  エンネン  キーットー  ジャ  セン  ジャーキーン、オンコ  ライブイッサ

vaurioita  tai  liiallista  kulumisen  tai  väsymisen  merkkejä、repeämiä  
tai  likaa。非常に重要な問題を解決し、プノクシインの助けを借

りて、あなたの健康をサポートします

b.  Pelastusliivit:  Tarkasta  vuodot  puhaltamalla  pelastusliivit  täyteen  
puhallusputkella、kunnes  liivit  ovat  tukevan  tuntuiset、ja  odota  
24  tuntia。あなたの人生は、すべての目標を達成するために必要な情
報であり、あなたの目標を達成するために重要です。

1.  タルキスタ  ケイトン  アイカナ  ソルジェット  ジャ  ムウト  キインニケト  セーエ
ネリセスティ。

3.  Tarkasta  pelastusliivit  kolmen  kuukauden  välein  kokonaan:

ナイデン•デッキベスト•リヴィエン•クノサピドン•オン•オルタヴァ•イフデン•
アイノアン•カイッターヤン•ヴァストゥーラ。あなたのデッキを最大限に活
⽤してください。  Suosittelemme  noudattamaan  3‑vaiheista  
tarkistusrutiinia、joka  on  helppo  suorittaa  itse:

デックヴェスティン•クノサピト

タルカスタ  プハルスベンティリ  テイタマッラ  ペラストスリーヴィッ
ト  ココナアン  ジャ  ピタマレッラ  プットケア  ヴェデン  アラ。十分に注
意して、テストを行ってください。

Pro  Sensor  Elite®  –  varmista、että  CO2  ‑  kierretty  tiukasti  paikalleen  の
パノラマ。

あなたの意見を聞いて、あなたは私たちの人生を楽しむこと
ができますか？

ａ．カンガス:  viillot、repeämät、kuluminen  ja  kuumuuden、kemikaalien  
jne。アイヘウタマット•ヴァリオット。

c.  Osat:  irrota  ja  tarkasta  kaikista  osista、onko  niissä  merkkejä  
kulumisesta  tai  epäpuhtauksista。

Pelastusliivien  täyttyminen  on  aina  testattava、jotta  
voittietää、kuinka  se  tabahtuu。あなたの情報は、自動で手動
で作成されます。

リベイヒン•イリパイーン•ジャ•ヴァヒンゴイッタ•ニーテ

デッキベスト‑リヴィエンテスト

1.  Pue  Deckvest  päälle  ja  säädä  se  sopivaksi。

VAROITUS:  TÄYTTÖ  CO2:LLA、KUN  PELASTUSLIIVIT
OVAT  JO  TÄYNNÄ  ILMAA/KAASUA、VOI  MUODOSTAA

Tyhjennä  pelastusliivit  kääntämällä  puhallusputken  korkki  
toisin  päin  ja  aseta  se  venttiiliin.あなたの仕事は、あなたが
純粋な人 の々生活を維持するのに役立ちます。パネ•コルキ•アル
クペライセン•アセントゥーンサ。

ペラストゥスリヴィエン•ティヘンテミネン

2.  Seiso  matalassa  vedessä  niin  syvällä,  että  pääsi  on  juuri  ja  
juuri  pinnan  yläpuolella.

プハルタマラ:  ヴァルミスタ、あなたの人生の目標を達成してく
ださい。  Avaa  pelastusliivien  suojus  vetoketjun  
erotuskohdasta、paikallista  puhallusputki、poista  
sen  korkki  ja  puhalla  putkeen。

3.  Täyttäminen:  Automaattisesti:  pelastusliivien  pigäisi  
täyttyä  viiden  sekunnin  kuluessa  laukaisupään  
jouduttua  veteen.

4.  ココナーン、自分の命を守るために、十分なデッキベストを準備して
ください

ヘイッコに関するジョス  ウイマタイトシ、スオシッテレレンメ、エホットマスティ  キー、

オートマティテット、タイ  ルオンノスターン  カンタヴァスタ  マテリアリスタ、ヴァルミス
テットゥヤ  ペラストスリーヴェヤ。

ケーシン:  pelastusliivit  voidaan  täyttää  vetämällä  terävästi  
täyttökahvasta。
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Kaasupanokset  ovat  vaarallisia  tuotteita  ja  ne  on  pidettävä  
poissa  lasten  ulottuvilta  eikä  niitä  saa  käyttää  väärin.  Älä  käytä  
pehmasteena。  Harjoittele  tuotteen  käyttöä.  Yhteensopiva  
hyväksyttyjen  turvaköysien  ja  ‑vaattaiden  kanssa.ティルスキート
とサーフファウクシーンは、非常に重要な問題を解決します。エイ  ソヴェル  
コスキメロンターン  エイカ  ヴェシスコッテリケートン。  vaarallista  
の  Turvavaljaiden  käyttö  löysällä。ヴァルジャイデンは、オルタヴァ  フオレ

リセスティ  キリステッティナ、ジョッタ  ネ  トイミシヴァット  テホッカスティ
について話します。

Kaikki  muut  käyttötarkoitukset  on  ehdottomasti  kielletty、hengenvaara。

あなたのタイシン•ヴァルマは、タルカストゥクセスタ•ジャ•ペ
ラストゥス•リヴィエシ•ホルタミセスタ•ナイデン•オハイデン•ムカイセス
ティ、タルカスタヌト•ジャ•フルタヌトのアンマッティライネンに参
加しています。  (詳しくはこちら  www.spinlock.co.uk.)

セトー•ソピヴァクシ

Kiinnityskohtien  on  kestettävä  yli  1  トンニン  suuruisia  voimia。あ
なたの健康は、あなたの健康を維持し、あなたの健康を維持します。

ヴァロイタス:

Turvavaljaiden  と  turvaköyden  välityksellä  kiinnityspisteisiin  voi  
kohdistua  pudottaessa  erittäin  suuria  voimia。  Kiinnitä  ne  vain  riittävän  
vahvoihin  koukkuihin  tai  juoksuvaijereihin.

D.  Säädä  selkähihnaa  niin、että  rintahihna  tulee  rintakehän  
alimpaan  kohtaan。

Tärkeää:  Käyttöä  on  harjoiteltava  ennen  käyttöönottoa。

Tuotetta  saavat  käyttää  vain  sen  käyttöön  soveltuvat  ja  
Vastuulliset  henkilöt  tai  hetka  ovat  suoraan  käyttöön  soveltuvan  
ja  Vastuullisen  henkilön  välittömässä  valvonnassa。タルキスタは、カンザ
ス州のさまざまな場所での活動に参加します。

150N  ja  275N:  タルコイテットゥ  イレイスキー  イトトン  タイ  ケイテッタヴァ
クシ  フオノン  セン  ヴァーテトゥクセン  カンサを訪れてください。あなたの
意見は、あなたがどのように認識されているかを理解するために重要な問題であ
ると考えています。

カンザス州のヒヴァクシーティン•トゥルヴァキョイデン•ヒュヴァクシーティンは、何もかもが分からな

い。キインニタ  ジュオクスヴァイジェリン  タイ  キインテイシイン  シルムコイヒン。

スピンロックは、10  分の  10  を実行します。ヴァイケア  タアタのすべ
てを理解してください。ミカリ  コート、エッタ  デッキベスト  リ
ーヴィアシ、オレ  ジュリカーン  キーテティ、ヴォイト  フオルタ  ジャ  
コルジャタ  ペラストスリヴィシ  イツェ、ムッタ  タマ  タパト
ゥ  テイシン  オマラ  ヴァストゥラシ。

B.  キイニタナッピ。

Yli  16‑vuotiaille  ja  vähintään  50  kg:n  painoisille。

Turvavaljaiden  は  turvaköyden  tarkoituksena  で  estää  
käyttäjää  putoamasta  yli  ladan:  ne  eivät  estä  putoamista  korkealta  
をご覧ください。

E.  Pujota  haarahihnat  jalkojen  välistä  ennen  
kiinnittämistä  etutaskun  muovisolkiin。

ジョスとオレのヴァルマは、最高のデッキを決定し、最高のパフォーマンス
を実現します。

あなたの目標は、あなたがすべてのことを知っているということです。あなたの
技術は、あなたが何をするかを考えています。マドリスタ  ニン  モニン  タヴォ
インの  Tuotteen  käyttö  väärin、vaikea  luetella  tai  edes  kuvitella  
の  että  niitä。 ヴァロイタス:  ジョス•トゥオテッタ•エイ•オーレ•プエトゥ

Asianmukaisten  turvatekniikoiden  ja  ‑menetelmien  opettelu  on  
välttämätöntä、ja  harrastajien  omalla  Vastuulla  on  harjoitella  
näitä.重要なリスクは、ヴァヒンゴイスタ、ヴァモスタ、クオレマンタパウク
シスタ、そして、あなたがどのようなリスクを負っているかを監視するこ
とです。危険を冒してでも、危険を冒してでも、危険にさらされても大丈夫で
す。

ヴァルタは、あなたがより多くのことを知っています。

pelastusliivejä  tai  turvavaljaita  rintahihna  auki。

ユレイステ

ケイトー

C.  Kiristä  rintahihna  –  vaarallista  käyttää  について

キイニースピスティーン  ピタイシ  オルラ  ケスケラ  リンター。ヴァルミスタ、あな
たはあなたの人生を輝かせます。

あなたの声を聞いてください、ヴァカビイン•ヴァンモイヒン•タイ•ジョパ•クオレマーン。

Huolellisella  käytöllä  parannat  tämän  tuotteen  käyttöikää。

あなたは、vesitiivis/vedenpitävä  vaatetus  tai  muissa  Vastaavisa  
olosuhteissa  について、すべてのことを理解してください。

スピンロッキンを使⽤して、必要な情報をすべて取得してください。  
Vesiurheilulajit  ovat  usein  vaarallisia

JA  SÄÄDETTY  OIKEIN、SE  EI  VÄLTTÄMÄTTÄ  TOIMI  
PELASTUSLIIVEINÄ  TAI  VALJAINA、MIKÄ  AIHEUTTAA  VAKAVAN  
VAARAN  KÄYTTÄJÄLLE。

カイッキーデッキは、Spinlock  Ltd:n  で、ehdottomasti  kielletty  
kielletty  kaikkien  muiden  kuin  Spinlock  Ltd:n  toimesta  
の  muutokset  と  Korjaukset  を調整します。

A.  しばらくお待ちください。

Tuote  ei  toimi  pelastusliiveinä  ennen  kuin  se  on  täytetty.

(FI)  フィンランド語
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ヒビン•イルマストイドッサ•パイカッサ•カウカナ•アエアリムマイシスタ•ランペティ
ロイスタ。

トゥトキンメ  アジア人  ジャ  ニューボム  ジャトコン  スティーン。

ヴァストゥ

ペラストス  リービット  ライト

ランプティラ

スピンロックは、最高の瞬間、最高の瞬間、最高の瞬間、最高の瞬間、そ
して最高の瞬間を見つけ出します。

ヴェレーディクセン  TEHO:  ヴェヒンテン  0,75  カンデラー

–30  °C:n  ja  alle  +60  °C:n  lämpötiloissa  は、最高の気温です。ア
ジアの人 は々、アジアの人 の々生活をより豊かにします。あなたの健
康、安全な環境、二酸化炭素排出量の増加(ei  sitä  ennen)。

PUHDISTUS‑,  HOITO‑  JA  SÄILYTYSOHJEET

タクウ

Spinlockin  のデッキベストとペラストゥスライブイラをすべて表示し、
あなたの記録を確認してください。

ヴェレーディスティヘイス:  50–70  KRT/分

ポイスタ  カアスパノスとオートマティセット  ＯＳＡＴ  ＪＡ  ＰＵＨＤＩＳＴＡ  ＫＡＳＩＮ、ＨＵＵＨＴＥＬＥ  Ｐ

ＵＨＴＡＡＬＬＡ  ＶＥＤＥＬＬＡ（マクシミラムペティラ３０℃）。

www.spinlock.co.uk  で、重要な情報を確認し、見守ってください。あなたの
意見を聞いてください:  suola、hiekka、kosteus  ja  kemikaalit。  
Poikkeuksellisissa  olosuhtessa  sellaista  kulumista  tai  sellaisia  
vaurioita  vi  ilmetä  jo  ensimmäisellä  käyttökerralla,  että  
ne  lyhentävät  tuotteen  käyttöiän  yhteen  ainoaan  kertaan.  
Katso  tarkemmattieot  osoitteesta  www.spinlock.co.uk。

アクティヴォインティ:  AUTOMAATTISESTI  VEDESSÄ

Kuivata  viileässä、ilmastoidussa  ja  pimeässä  tilassa。

VAROITUS:  あなたの声を聞いて、あなたの意見を聞いて
ください。

ヒュヴェクシネット:  ウシン•ソラス/メド

ヴァンヘネミサイカ:  5  ヴオッタ。タルカステッタヴァ  ジャ  フオレッタヴァ  
säännöllisesti  についてのチュートリアル。ヴァイダ•ヴァンヘネミサジャンコタナ。

Rasvatahrat  voidaan  poistaa  trikloorietyleenillä。

ケミカアリット

ケイトーイケー  =  ヴァラストインティアイカ  +  ケストイキケー

TUOTTEENデザイン

カイッキ•ケミカアリット（ムカーン•ルキエン•ベンシーニ、アック八
方、syövyttävät  aineet  ja  liuottimet）  ovat  haitallisia。  Jos  
Deckvest  joutuu  kosketuksiin  kemikaalien  kanssa、ota  
yhteyttä  Spinlockin  ja  kerro、mistä  kemikaalista  on  kyse。

Ensimmäisen  käytön  jälkeen  tämä  tuote  kestää  noin  5  vuotta。
あなたの意見を聞いて、あなたの意見を聞いてください:  問題はあり
ません。

Käytä  tarvittaessa  ポリアミド、ポリエステル、ポリカーボ
ネート、PVC:lle  jne。  soveltuvaa  
desinfiointiainetta。  30  歳以上の年齢層を指定します。アンナ  ヴ
ァイクッタ  トゥンティ、ハウテレ  キルマーラ  ヴェデッラ。  Kuivata  hitaasti  
etäällä  suorasta  lämmöstä。

ヒナト•クティストゥヴァト•ヒエマン•クイヴエッサーン。デッキベストを
最大限に活⽤してください。  Vaikka  tuote  on  UV‑suojattu、se  
on  säilytettävä  suojassa  suoralta  auringonvalolta

Poikkeuksellisissa  olosuhtessa  sellaista  kulumista  tai  
sellaisia  vaurioita  vi  ilmetä  jo  ensimmäisellä  
käyttökerralla,  että  ne  lyhentävät  tuotteen  käyttöiän  yhteen  
ainoaan  kertaan.クルミネン  タイ  ヴァリオイトミネン  ヴォイ  lyhentää  
tuotteen  käyttöikää。  Tuotteen  varastointiaika  hyvissä  
olosuhtessa  on  enintäään  5  vuotta  ennen  ensimmäistä  
käyttökertaa。
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(IT)  アシュガメント

(S)  ファリーガ製品

(DK)  レンゴレス /  デシンフィセレス

(NL)  ヘット•ドロゲン

(DE)  温度

(FR)  貯蔵庫

(IT)  周辺製品

(DE)  洗浄/消毒

(N)  温度

(EN)温度

(SLO)  シュランジェヴァンジェ

(NL)  魅力的な商品

(ES)  洗浄/消毒

(DK)  温度

(FR)  セシャジュ

(NL)  ベルギング

(DE)  推奨製品

(FR)  網焼き /  消毒

乾燥

(N)  トルキン

(SLO)  顧客サービス

(S)  トルクニング

(ES)  温度

(IT)  保存

危険な製品

(EN)  ストレージ

(名詞)  ラグリング

(FR)  温度

(DK)  フェアリー

(N)  代替製品

(NL)  清掃/洗浄

(ES)  セカド

(SLO)  温度

(S)  フォアヴァリング

(ES)  潜水艦製品

(IT)  消毒

(DE)  トロクネン
(SLO)  スシェニェ

(NL)  温度

(ES)  アルマセナミエント

(FR)  危険物

(S)  温度

(DK)  オペヴァレス

(EN)  清掃•消毒

(SLO)  ネヴァルニ•イズデルキ

(S)  レンゴーリング/消毒

(N)  レンジョリング/デザインフェクション

(IT)  気温

(DE)  ラゲルング

(DK)  トーラー

22  22  22  22  3030  30  30  30

140  140  140  140  
60  140

60  60  60  60
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57

Machine Translated by Google



58

(IT)  モデル:

(N)  コメント:

(S)  シリーズ番号:

(IT)  主要なデータの使⽤:

(NL)  アンケート:

(F)  3  か月間の検査

(EN)  バッチ番号:

コントロールビュートラガー

(DK)  モデル:

(ES)  製造年:

(D)  日付:

(EN)  ユーザー:

(D)  データム

インスペクター

(F)  コメント:

(IT)  ナンバーシリーズ:

(N)  記録:

(S)  出典:

ダト

(EN)  製造年:

(D)  モデル:

(DK)  ibrugtagning  のデータ:

(SLO)  オポンベ:

(ES)  3か月前の検査

検査官

検査官ハビリテ

(N)  モデル:

(NL)  注文日:

(S)  生産地域:

(IT)  ユーザー:

(NL)  データ

(F)  日付

インスペクター

(DK)  シリーズ番号:

(ES)  コメント:

(D)  正確なデータ:

（EN）3ヶ月ごとの検査

(SLO)  日付なし:

(DK)  ブルガー:

(SLO)  データム

(NL)  モデル:

(F)  取引日:

(IT)  製造年:

(NL)  最初の日付:

(S)  アンテナ:

(N)  ギャングの攻撃を阻止するダト :

(IT)  3か月前に管理

検査官

(EN)  コメント:

(D)  シリーズ番号:

(DK)  プロデューサー:

(SLO)  モデル:

(ES)  購入日:

(D)  ユーザー:

（ES）フェチャ

(F)  モデル:

(N)  パーティー番号:

(NL)  シリーズ番号:

(F)  プレミア使⽤日:

(IT)  注記:

(N)  アイアー:

検査官

(ES)  モデル:

購入日:

(D)  受賞歴:

(SLO)  日付:

(EN)  日付

インスペクター

(F)  シリーズ名:

(N)  製品ラインナップ:

(S)  日付:

(NL)  ゲブルイカー:

(S)  データム

(IT)  データ

(EN)  モデル:

(DK)  コメント:

(SLO)  セリスカ  シュテヴィルカ:

(ES)  主要な利⽤方法:

(D)  3か月間コントロール

(SLO)  ウポラブニク:

わかりました

コントローラー

(NL)  制作年:

(S)  モデル:

(IT)  購入データ:

(F)  ユーザー:

(S)  フェルスタのデータム:

(NL)  Inspectie  iedere  3  maanden  
(DK)  Inspection  hver  3  måned  
(S)  Inspection  var  tredje  månad  
(SLO)  Kontrola  vsake  tri  mesece  
(N)  Inspection  hver  3.  maned

コントローラーAF

(ES)  シリーズ番号:

(EN)  初回使⽤日:

(D)  注意:

(DK)  情報:

(SLO)  タイトル:

(ES)  ユーザ:

（DK）ダト

(F)  製造年:
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EU適合性評価は、PPE規制(EU)2016/425に
従って、0200  FORCE  Certification  A/S、Park  Allé  345、2605  Brøndby、
デンマークによって実施されました。英国適合性評価
は、GBに適⽤するために修正された個人⽤保
護具に関する規制2016/425に従って、0514  Fleetwood  Notified  
Body、Broadwater、Fleetwood、FY7  8JZ、英国によって実施されました。EUおよび
英国の適合宣言は、
www.spinlock.co.ukでご覧いただけます。

EN  ISO  12401:2009  –  デッキハーネス

EN  ISO  12402‑3 :  2020  –  150N  ライフジャケット
EN  ISO  12402‑2 :  2020  –  275N  ライフジャケット

ワンサイズ

胸囲
60  ‑  150cm

Spinlock  Ltd.  が所有するさまざまな国内、欧州、国際特許および意匠権。
スピンロックデッキベスト6Dは、

継続的に更新されるユーザーガイダンスについては、  spinlock.co.ukをご覧ください。

05140200

50kg以上

使⽤者に重大な危険を及ぼす恐れがあります。使⽤前に必ずライフジャケットを点検してください。

ホワイトウォーターパドリングや水上バイクには使⽤しないでください。完全に膨らむまでは、PFD/ライフジャケットではありません。

DECKVEST  自動ガス膨張装置  ‑  33g  シリンダー  170N /  60g  シリンダー  275N

この装置は、水に浸すと自動的に膨らむように設計されています。手動膨張ハンドルを引くことでも膨張機構が作動します。また、口腔膨張チューブに息
を吹き込むことでも膨張させることができます。

正しく装着されていない場合、この製品はライフジャケットやハーネスとして機能しない可能性があります。

年齢が16歳以上、体重が50kg以上のユーザーが対象です。

警告：

重要な情報:  販売されるまで削除しないでください。使⽤前に必ずこれらの指示をお読みください。

3R929A_6

保護された水域、軽装 100N

水泳者のみ、保護された水域、手近な支援、溺死に対す
る保護は限定的、ライフジャケットなし 50N

275N

150Nオフショア、強風時の衣類

沖合、極限環境、特殊防護服、重機

警告:  浮遊具は溺れるリスクを軽減するだけで、救助を保証するものではありません。

すべてのパフォーマンスレベル特殊アプリケーションデバイス

41  バーミンガムロード

イギリス

スピンロック株式会社

製造元

カウズ  PO31  7BH
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